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PRAEFATIO. 


Annalium Tabcristancnsis volumen secundum, es codicc Bcrolincnsi quantum potui 
adeurate editum, lectoribus benevolis trado. Quo volumine quae res exponuntur, eae tum gra- 
vitate argumenti, tum novitate narrationis, dignae sane sunt, in quas animi hominum historiae 
antiquae studiosorum convertantur. Primae enim Moslemorum expeditiones in Irlkam et Sy- 
riam annis p. EL duodecimo, tertio decimo ac quarto decimo, susceptae hoc libro copioso atque 
diligenter enarrantur, atque ita quidem, ut quae homines, qui illis temporibus aequales fuerant, 
auditoribus de his rebus tradiderant singula, ca hoc quoque loco singulatim referantur, neque 
narrationes ab hominibus diversis proditae, quamvis easdem res exponant, in unam confun- 
dantur unquam. De quo narrandi modo, Arabibus antiquioribus usitato, in praefatione vo- 
lumini primo praemissa plura disserui. Si de eadem re narrationes plurcs referendae sunt, 
tum Tabcristancnsis eam, quae brevior est, praemittere, pleniores vero subiungere solet. 
Quo accoptiorcm huiusmodi rerum illarum antiquarum expositionem viris doctis futuram esse 
existimo, eo gravius fero, quod codex Bcrolincnsis, quo uno uti mihi licuit, quamvis antiquus, 
littcrisque satis splendidis, quae iaraiam vero multis ia loris expalluerunt, passimquo aut pror- 
sus, aut pacno sublatae sunt, exaratus, multiplici tamen labe adfcctus est Non modo enim, 
quo quidem damno pleriqne codices laborant, frequenter vocabula singula ponit corrupta, verum 
etiam, quod difficultates longe maiores editori adfert, locis permultis scripturam lacunis inter- 
cisam exhibet Quas quidem lacunas ita explere, ut verus sententiae sensus restituatur, nego- 
tium lubricum est, quod ab co, qui uno tantum codice uti potest, raro feliciter perlicitur. 
Aliquot verba, vel etiam lineas, ex scriptura arabica excidisse saepe quidem cognovi; sed quam 
vellem, ea quoque scivissem, quae supplenda essent Aliquoties chronicon DijarbcLrcusis, Go- 
tliao adservatum, cx quo Platcnius historiam caedis Ornari nuper edidit, veram Tabcristancnsis 
scripturam mihi suppeditavit Nam liber ille, qui locos ex annalibus variis transscriptos contexit, 
interdum etiam locos ex Tabcristancnsis annalibus sumtos adponit, cosque ad verbum relatos. 

Volumen tertium, quod propediem editurus sum, primo partem reliquam illius scri- 
pturae arabicae dabit, quam codex Bcrolinensis , qrem partem quintam inscripserunt, com- 
plectitur, deinde aduotationes, tum criticas, tum historicas geographicisque, subiunget Quao 
ita digerentur, ut dimidium volumen acriptura arabica , dimidium aduolaliouibus impleatur. 
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Qoum primum huius operis volumen no. 1831- in lucem emitterem, quinque tentum 
annalium Taberistanensis partes in bibliothecis occidentis repertas cognoveram, quarum miam bi- 
bliotheca Lugdunensis, Bcrolineusis vero quattuor habet Iam vero, etiam in museo Bodleyano, 
quod Oxonii est, aliquot annalium Taberistanensis partes adservari, catalogi codicum Bod- 
leyanorum pars secunda, quam Nicolius, egregia diligentia adbibita, inchoaverat, feliciter vero 
Puscyus ao. 1833. absolvit, acriter in hanc rem inquirentem me docuit Quas qnidem operis 
Taberistanensis partes prima iam catalogi pars, ab Urio confecta, in censam librorum Bod- 
Icyanorum orientalium retulerat, sed verbis ita paucis, partimqnc falsis, nt, quae illis codicibus 
eontincrentur, inde non satis cognosci posset Itaque tum demum, quum Puscyus' omnes libros 
arabicos, iam ab Urio in censam receptos, diligentius inspiceret, quaeque de iis Urius scri- 
pserat, adeuratins retractaret, prospere evenit, ut, quid illi codices babeant argumenti, recte 
exponeretur. Qui quidem codices hi sunt: 

1. codex Urii nro. 781. est tomus nonns exemplaris cuiusdam annalium Taberista- 
nensis, res exponens ao. p. II. 33- inter Arabes gestas. Prima verba, ut Puscyus litteris ad me 
datis milii significavit, liacc sunt: 
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id est: 

„ Deinde incepit annus tricesimus quintus. Exponuntur quae eo gestae sunt res. Fuit autem ex 
iis, quae tunc acciderunt, congressus Aegyptiorum in loco Dsu chasehab. Hoo mihi tradidit 
Aelimed ben thabet, qni dixit: boc nobis tradidit Mohammed, qui ab Ishik ben isaa id aeceperat, 
cui ab Abu maasclier narratum fuerat. Qui dixit: res, qnie in DsA chasehab gestae sunt, acci- 
derunt anno tricesimo quinto. Quod idem EI, w&kedi perhibuit Exponitor iter eorum Aegy- 
ptiorum, qui ad Dsik chasehab perrexerunt, atque causa itineris, quod Lrtkcnse» ad Errakkam 
versus susceperunt, ex iis quae Essum ad me scripsit, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Seifo 
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tradita fuerant, qui ab Atijja ca cognoverat, cui a Jesklo Fakassita narrata fuerant. Qui dixit: 
fuit Abd alia bcu saba Judaeus cx incolis Sanaac, qui matrem habebat nigram. Moslcmus factus 
S cst tempore OthmauL Deinde terras Mosi em orum peragravit u 


Quae iu codice Gothano, epitomen persicam exhibente, ita reddita sunt: 
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id est: 

„ Deinde incepit annus tricesimus quintus. Quo quidem anno Abd alia ben saba doctrinam hae- 
reticam proposuit: quera nonnulli homines sequuii, de recta via decesserunt. Exponitur de eo, qui 
doctrinam haereticorum excogitavit, hominesque ad se advocavit, deqtie turbis propter Othmanum 
concitatis. Fuit autem ille Abd alia beu saba homo Judaeus, ortus in provincia Jemenensi, et quidem 
in civitate Sansa natus. Libros antiquos legerat, multaque didicerat. Deinde hoc edicere voluit, ut, 
•i Moslcmus fieret lemporo Othmani, a chalifa bene haberetur. ** 

Amidcnsis hacc in arabicum sic transtulit: 
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id cstr 

,, Anno tricesimo quiuto proposita est doctrina haeretica, turbacqne contra Othmanum , principem- 
fidelium, qtictn gratum habeat Deus, concitatae sunt. Dixit j qui doctrinam haereticam proposuit, 
homo fuit Judaeus, cui nomen erat Abd aliae ben essaba , in provincia Jemensi ortus. Libros multos, 
qui ex libris antiquis erant, legetat. Deinde ex EI jemena accessit, dixitque: ,, islsmismum aiuplcct* 
volo, modcrsncc Oihmano, fidelium principe.* 4 Sed islamismum moderante Olhmano eum tentum in 
finem amplecti volebat, ut chalifa ipsum bene haberet, honoribusque augeret, atque ad altiorem gra- 
dum eveheret.** 
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Seif vero,' ut tradit Essum, qui a Schoaibo id acceperat, cui ab illo traditum fuerat, 
qui ex Abu othmln id coiupererat, cui a Chllcdo atque Abu obade traditum fuerat, in narra- 
tione sua boc quidem prodidit: nuntium illnm, qui mortem Abu bckri atque imperium Abu 
obeidae traditum nuntiaturus esset , in Moslemos incidisse ad EI jarmiikum constitutos, qnum 
modo cura Craecis armis decertaro incepissent Atque idem de rebus ad EI jarmukum ac Da- 
mascum gestis alia prodit, quam quae narrat Ebn islilk; de quibus nonnulla exponam. Expo- 
nuntur illa. Ilacc ad me scripsit Essurri, qui a Scifo ea acceperat, cui a Mohammcdo narrata 
fuerant, qui ab Abu othmln ca cognoverat Qui dixit: quum Omar imperio praefectas esset, 
a munere amovit Clilledum ben el walid ac Chllcdum ben said. Sed EI medinam venire, ii* 
permisit; quod ne {acerent, Abu bekr interdixerat, proptcrca quod in fugam se dederant In Sy- 
riam cos remisit, iisque dixit: „ certiorem me faciant, vos labores sustinuisse, ut animum vestrum 
experiar. Duccin e nostris eligite, qucnicunqnc velitis." Itaque ad exercitura profecti, strenuo 
pugnarunt, laboresque sustinuerunt. 

Exponuntnr res ad Damascum gestae e narratione Scifi. Haec ad me scripsit Essurri, 
qui a Schoaibo ca acceperat , cui ab Abu otbmiu tradita fuerant, qui c Chlledo atque Abu oblde 
ea compercrat Qui quidem dixerunt: postcaquam Dens agmen larnnikcnso in fugam conjecerat, 
liostcsque ad El svlkussam constituti conciderant, praeda impediraentisque distributis, quinta 
praedae parte transmissa, lcgatisque missis, Abu obeida larmuko Bcscliirum ben kaab ben abii 
himjari praefecit, ne subsidia sua opprimerentur, neve Graeci supplementa interciperent. Deinde 
Abu obeida iter ingressus est, atque ad Essoflaram castra posuit, disiectos hostes persequuturus ; 
nondum vero compercrat, utrum iterum coirent, an dispergerentur. Tum ccTtior factus est, 
ad Facblam eos se recepisse; moxque ei nuntiatum est, subsidia, ex Ilimssa missa, Damascum 
jam pervenisse. Quibus cognitis, utrum Damascus, an Fachla, e terra Jordanensi irrnmpenti sibi 
prima petenda esset, dubitabat De qua re litteras ad Ornorum dedit, atque, responsum ex- 
spectans, ad Essoffaram substitit Omar, victoria Jarmukemi comperta , singulis ducibus imperium, 
quod Abu bekr iis tradiderat, prorogavit, exceptis Amro ben el Iss ac Chaledo ben el walid. 
CbSlcdum enim Abu obeidae adjunxit; Amrum vero cacteris subsidio esse jussit, quoad bellum 
in Palaestinam inferrent, tum vero bello Palaestinensi pracesse. 

Ebn ish&k vero de rcbns ChSlcdi, causisqne propter quas Omar a munere cum amovit, 
ca prodidit, quae nobis narravit Mohammcd ben bomeid; qui dixit: nobis ea tradidit Salama, 
qni ab illo ea cognoverat Qui quidem dixit: Omar CbSlcdum non amovit, niji propter quaedam 
verba, quae aliquando loquntus erat, ut ferunt Atque per totum tempus, quo Abu bekr impe- 
rium tenuit, Omar Chalcdum odio persequutus est, auctoritatemquo ei concessam aegro tulit, 
propter ea , quae Chlled in Ebn nowcirain commiserat, quaeque inter bellum illi illatum perpe- 
Tom. II. 31 
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tra verat Itaque simul nt imperium suscepit Omar, primum, de quo egit, hoc fuit, ut CLSledura 
amoveret; dixil enim: „provinciam ille, me imperante, nan administrabit unquam." Has igitur 
litteras ad Abu obeidam dedit: „si Cbaled, se mentitum esse, ipse confitetur, dignitatem sium 
retinebit; sin, se mentitum esse, non confitetur, ejus dignitas ad te transferetur; quod si fit; cida- 
rim de ejus capite dctralio, ejusque bona cum eo partire pariter." De quibus quum Abu obeida 
Cliiledum certiorem fecisset, hic: „ comperendina me, inquit, ut cum sorore rem meam consu- 
lam." Quod quum ei concessisset Abu obeida, CUiled sororem convenit, Fatimam bint el svalid, 
quae apud El hirethum ben licscliam commorabatur; cui rem exposuit. Tum illa: „ per Deum, 
inquit, Omar tibi non favebit unquam; jam hoc tantum efficere vult, ut, te mentitum esse, ipso 
confitearis; deinde te amovebit." Quibus auditis, Chilcd osculum illius capiti fixit, eique: „ recto 
dixisti, per Deum!" inquit. Itaque in proposito perstitit, atque, se mentitum esse, confiteri no- 
luit. Tum Beli, servus quidam Abu bekri , Abu obeidam adiit, eique: „quaenam Cbilcdo facere 
jussus es?" Cui Abu obeida: „jussit me cidarim ei detrahere, ejusque bona cum eo partiri." 
Itaque omnia ejus bona cum eo partitas est; quumqao denique nonnisi ejus soleae reliquae essent, 
Abu obeida: „haec quidem, inquit, utilitatem non praebet, nisi cum altera conjuncta." Sed Cha- 
led, utraque solea arrepta, alteram Abu obeidae dedit Deinde CliSled, ad Omarum profectus, 
El medinam tetendit, posteaqtiam ille eum a munere amoverat Ilacc nobis tradidit Ebn liomcid, 
qui dixit: nobis ea narravit Salama, qui a Mohammede ben isliik ea acceperat, cui a Moliam* 
mede ben ata tradita fuerant, qui e Solcimlno ben jcssir haec compercrat Qui dixit: Omar, 
quoticscunquc in Chaledum incidebat, ei dicebat: „o Chilcd, restitue bona Dei, quae sub nati- 
bus tuis posita sunt!" Ille vero respondebat: „ nulla bona habeo." Durius denique ab Ornaro 
interpellatus, Ch&lcd: „o princeps fidelium, inquit, quae te imperante milii paravi, quadraginta 
millia dirhemorum non efficiunt" Tum Omar: „ equidem ea sumam, si quadraginta millibus 
dirhemorum ea mihi vendis." Cui ille: „tua sunt" Igitur Omar: „ca accipio" inquit Quae 
bona quum aestimassent , octoginta millia dirhemorum effecerunt Itaque dimidium cepit Omar; 
nam quadraginta millia dirhemorum illi dedit, bona vero ipse retinuit Nonnulli homines qui- 
dem Ornaro dixerant: „o princeps fidelium, utinam Cbaledo bona sua redderes!" Sed ille: „ipso 
nonnisi mercator sum, rebus Moslemornm consulens; itaque illa ei non reddam unquam." Cen* 
sebat autem Omar officio, quantum ad Cliiledum spectabat, se satisfccisso , his illi inflictis. 

Redit narratio ad ea, quae a Scifo tradita sunt, qui ah Abu otlimin ea acceperat, cui 
a Cbilcdo atque Abu obade tradita fuerant Qui quidem dixerunt; quum ad Omarum litterae 
Abu obeidae perlatae essent, quibus sciscitabatur, quacnam regio prima petenda esset, Omar illi 
rescripsit haec: „Deinde liaec scito! Primam petito Damascum, atque ineam irrumpite! ea enim 
arx Syriae est, illorumque regni caput Facbleuscs vero a vobis propulsate nonnullo equitatu, 

21 * 
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qui illis opponatur, Jugulis eorum instante, itcmqne Palaestinenses atque Himssenses. Si Deus 
illam urbem vobis subjicit ante Damascum captam, peropportunnm hoc erit Si vero illius ur- 
bis expugnatio lentius procedit quoad Damascus expugnata erit, tum Damasci quidem maneant 
qui eam teneant; ceteri vero inde abeant, tuque ipse cum ceteris ducibus in Fachlam incurre. 
Quam si Deus vobis subjicit, inde cum Chilcdo ad Himssom perge, Sclioraclibilum vero, A m- 
rumque, in terra Jordancnsi ac Palaestina relinque. Qui singulis provinciis agminibnsqnc prae- 
fecti sunt, militibus praesint, donec ex ipsorum praefectura egressi erunt" Itaque Abu obeida 
ad Fachlam versus emisit duces undecim , Abul awarum Solcimilain, Abd crrachminum ben scid 
ben Imer Karaschitam, Amorum ben hatlima, Amrum ben koleib lachsubitam , OmSram ben es~ 
sai-k ben kaab, Ssailium ben olajja ben scbamil, Amrum ben ful&n, DI habibum ben amr, Wo- 
leidam ben imer ben chatbama, Biscbrum ben isma, atque OmSram ben macbschi, militum du- 
cem. Singulis viris duces adjuncti erant Praefecti ex familiaribus prophetao sumti sunt, quoad 
nullum reperirent, qui hoc o (licium susciperet Tum cx Esso flaro profecti, prope Fachlam ca- 
stra posuerunt Graeci vero, quum agmina illa in se progredi viderent, ripas aquarum perrupe- 
runt; unde solum coenosum factum, ac mox in lutum conversum est Quod Moslcmis multum 
incommodi adtnlit; Craeci enim ea re triginta millia equitum a Moslcmis intercluserunt Primi 
in Syria obsidio pressi sunt Fachlenses, deinde Damasceni. Iterum igitur principes emissi sunt 
Abu obeida enim Dsnl kcliam emisit; ut inter Damascum et Himssam constitutus praesidio esset; 
porro Alkamam ben hokcim ac Mesrukum emisit, qui inter Damascum ct Palaestinam versaban- 
tur; atque principem JcsiJum. Qui in ster so dedit, cum Abu obeida ex EI mardsch profectus. 
Accessit eo etiam Chalcd ben cl walid; cujus alis Amr atque Abu obeida 'praeerant; equitibus 
praelectus erat Jjdd, peditibus Schoraclibil. Sic ad Damascum adgrcssi sunt, quam tenebat Nestas 
ben ncstiis. Obsidione Damascenos jam cincturi , castra circa nrbem posnemnt; nnnm latns Abu 
obeida occupavit, alterum Amr, aliud Jesid. Ilcraelius illo tempore iu provincia Ilimascnsi com- 
morabatur; urbs Himssa inter ipsum ct Moslemos interposita erat Obsidione Damascenos acriter 
presserunt per septuaginta circiter noctes, continuo in urbem irruentes, atqne jaculantcs, ma- 
cliinisqne usi Graeci vero urbem fortiter tuebantur; suppetias enim adfnturas esso sperabant, 
quum Hcradius in propinquo esset, a quo subsidium jam petierant. Sed Dsul keIS, inter Mos- 
lemos atqne Himssam subsistens, nnius noctis cursu a Damasco aberat, quasi Himssam petiturus 
esset Itaque Heradii equitatui, qui, Damascenis suppetias laturus, accessit, equites Dsnl kelai 
multam incommodi intulerunt, illtunqac a Moslcmis propulsarunt Substiterunt igitur, castris 
cx illius regione positis; Damasceni vero eadem, qua antea, conditione utebantur. Qui quum, 
suppetias ad te pervenire non posse, cognovissent, animis cccidcrnnt , metu perculsi, moxque de 
saluto desperarunt Moslemi contra majori indies ardore incendebantur. Graeci enim obsidionem 
ejusdem generis futuram esse putaverant, quales expeditiones fuerant antea susceptae ; c quibus. 
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frigore ingruente, homines decedere «olebant Qnum vero astrum occidisset, atque homines ob- 
sidentes tamen locum tenerent, spem abjeeernnt, atque, quod Damascum se receperint, poeni- 
tendum putarunt. Tum vero patricias ille, qui Damascenis praeerat, propter filium sibi natum 
epulas instruxit; unde factum est, ut milites comissarentur jam, ac eompotarent, stationibus re- 
lictis. Quod nemo omnium Moslcraorum, nisi solus CliSIcd, comperit Ipse enim neque somnum 
capiebat, ncque'alios dormitare siucbat; quo flebat, ut nihil eorum, quae ad res hostium specta- 
rent, eum laterent. Oculos acutos liahebat, animumque intentum ad rem, cui praeerat Itaque 
postea quam funes, in speciem scalarum connexos, restesqnc, paravit, ad vesperum cum non- 
nullis eorum militum, quos ad eos adduxerat, prodiit Praeibant ipse CliSIcd, atque EI kakla 
ben amr, et Medsur l>cn adi, aliiqnc ejus socii, qui a primo tempore ex ejus familiaribus fue- 
rant. Qui quidem ceteris: „nt primum, inquiuut, nos Deum in muro insucantes audietis, ad 
nos adseendite, atque portam adgredimini!** Chalcd vero, ejusque comites, qui praeibant, quum 
ad portam proximam pervenissent , funes in pinnas jactarunt; in tergo ipsi utres gerebant, qui- 
buscum fossam trajecerant Simul ac restes duae pinnis haeserunt, EI hakaa atque EI medsur, 
iis suspensi, in altum adicendcrunt, fnnesque omnes, restesque, pinnis fixerunt, qnanquam locus 
ille, e quo jam irrumpebant, in toto Damasci circuitu munitissimus omnium erat, atque multa 
aqua prae ceteris defensus, difllcillimusquc aditu. Tum, ad/luentibus Moslemis frequentibus, qui 
cum Chitcdo accesserant omnes partim in altum adseenderunt, partim portam adgressi sunt Quum 
in murum adseendissent , plurimam comitum partem Ch&lcd in urbem descendere jussit, ipseque 
cum iis descendit; post se vero nonnullos reliquit, qui hunc locum iis, qjii adseenderent , tue- 
rentur, Dcumqno invocare cos jussit Itaque, qui in summo muro stabant, alta voce Dcnm in- 
vocarunt; qua audito , Moslcmi stadm portam adgressi sunt, multique eorum etiam ad funes ad- 
currcrunt, iisque adsccndcrc coeperunt Chiled interca ad proximos hostes progressus, eos peremit; 
deinde, quum ad portam descendisset, janitores obtruncarunt Jam vero incolae urbis excitaban- 
tur, terTore perculsi; stationes eorum occupatae erant, neque ipsi, quid ageretur, sciebant; sin- 
gulorum vicorum homines hostibus, quos proximos quisque habebat, distinebantur. Tum Cha- 
led ben cl vralid, ejusque comites, pessulos portae obditos gladiis disciderunt, foresque accurrentibus 
Moslemis aperuerunt, ex urbe obviam illis prodeuntes; milites vero, qui hanc portam, Chiilcdo 
vicinam, tuiti erant, interfecti sunt omnes. Hoc modo, quum Chalcd hostibus sibi proximis 
supervenisset, eosque vi, sicut vellet, profligasset , Graeci vero, qui effugerent, ad portas, quae 
ceteris ducibus propinquiores essent, sc recepissent, ibique a Moslemis ad ccrtanien provocaren- 
tur, ipsi boc recusarunt , promissa facientes. Neque Moslcmi in Graecos impetum fecerunt, quin 
hi de pace agerent. Itaque consentientes Moslcmi pacem propositam admiserunt ; quo facto, Graeci 
illis portas aperuerunt, clamitantes : „ intrate jam, nosquo ab hominibus, qui per illam portam 
irruperunt, defendite! 1 * Igitur suam quaeque Moslemorum cohors portam intravit, hostibus cou- 
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cedentibus ; Chlled ve ro partem suam vi occupavit Mox in mc«lia urbe Chiled, cetcrique du- 
ces, concurrerunt, atque ille quidem cum caede ac rapina procedens, ii vero paciCci ingressi, 
quietemque restituentes. Tum, quum ii quoque, qui in parte a Clmlcdo occupata aderant, ad 
pacificationem adducti essent, pax composita est. Quae Damascenis ea conditione concessa est, ut 
ipsi dimidiam pecuniae supellectilisque partem Moslcmis cederent; porro in singula capita tribu- 
tam unius di nari impositum est. Piacdas deinde inter se partiti sunt; e quibus, quantum cete- 
rorum ducum milites, tantundem milites Clialcdi acceperunt. Agris, qui in pace manerent, mo- 
dius frumenti impositus est, pro singulis modiis, qui seminarentur, dandus. Vectigal quoque 
mansit, quod regibus, iisque, qui cum iis accedere solebant, pendebatur. Praedae porticipea 
fecerunt Dsul lcellum, e jusque milites, Abnl arvarum, rjusque milites, ac Bescbirum, e jusque 
milites. Omanim per nuntium de victoria parta certiorem fecerunt. Titm ad Abu obeidam bac 
litterae perlatae sunt, ab Omaro datae: „milites Irakcnses in EI irlkam remitte, eoaque ad Saa- 
dum ben m&lck properare jube!" Itaque ille militibus Irlkensibus Hisebemum ben otha prae- 
fecit, primo agmini vero EI kallam ben auir, alis Amrum ben mllek Sobritam, et Kibinm ben 
Imcr; qui post Damascum captam ad Saadum tetenderunt. Igitur Ilascliem cum militibus Irlken- 
sibus in EI irakam profectus est, ceteri duces vero ad Facblam accesserunt. Militum Ildscbemi 
decem circiter millia fuerant; qui quum plurcs amisissent, numerum eoruin expleverunt bomiui- 
bus nonnullis additis, qui antea ex iis non fuerant, id est Kaisso atque EI asebtaro. Alkjma et 
Mesriik vero ad Ilijam versus profecti, in via, quae eo fert, castra posuerunt. Damasci ettm 
Jesido ben abi soOjan duces Jcmcnensium plurcs manserunt, ut Aror ben sebimr ben gasijjc; Sabm 
ben el mossuiir ben basama, ac Moscblfi ben abd alia ben scbSfi. Jesid post Damascum captam 
Dichjam ben cbalifa Kclbitam cum nonnullis equitibus in Taduioram, Abu tlbcrijjam Koscbei- 
ritam vero in El batbnijjam ac Haurluam emisit. Qui eadem conditione, quae Damascenis im- 
posita erat, bis locis pacem concesserunt, idque strenuam operam dederunt, ut, ia quas emissi 
fuerant, terras subjicerent 

Dixit Mobammcd ben isLlk: expugnata est Damascus anno quarto decimo, mense IteJscbeb. 
Atque addit idem : proelium ad Facblam commissum est ante Damascum captam ; nam Damascum 
*e non contulerant, nisi qui ex Facilia aufugerant, quos insequuti Moslemi, illuc tetenderunt. 
Traditque ille, proelium ad Fachlam commissum esse anno tertio decimo, mense Dsul kaada; 
quod quidem mihi narravit Ebn hororid, qui dixit: mibi boc narravit Salami, qui id ab illo 
acceperat Atque El wSkedi anno quarto decimo Damascum captam esse perhibet, quemadmodum 
hoc idem tradit Ebn isbik, Moslemosque per sex menses obsidio eam pressisse. Porro ille proe- 
lium ad farmuktun anno quinto decimo factum esse perbibet, eodemque anno Hcraclium post 
proelium ad Jarmukum commissum, et quidem mense SchaahSno, ex Antiochia reversum esae 
Tom. II, 22 
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Constantinopolim ; neque post Jarmnkensem pugnam factum esae proelium. Dicit Abu dscliafcr: 
supra commemoravi quae a Seifo tradita narrantur, qui a magistris suis ca acceperat, id est, 
proelium Jarnnikense anno tertio decimo editum esse, Faclilcnsc vero post Damascum raptam, 
aliisque postea cos, Moslemos dico ac Graecos, decertasse proeliis; quae quidem suis locis infra 
exponam. Porro Abu dscliafcr addit: codcmqnc anno, id est tertio decimo, Omar ben el chattlb 
in El iriikam emisit Abu obeidum ben mesiid Tliakifitam, qui, ut EI sv&kcdi fert, eodem anno 
in proelio cecidit. Ebn islrik vero proelium ad pontem, pontem dico Abu obeidi ben mesud 
Tbakifitae, anno quarto decimo commissum esse perhibet. 

Dicit Abu dscliafcr: iam hoc loco rem ad Facblam gestam exponam, quoniam in nar- 
rationem, in qua haec res traditur, quantum sententias diversas, quae de victoriis in Syriam 
reportatis, altisquc factis eruendis, proponuntnr, quidem adtinet, diversitas illa ad tcuipus rei 
gestae spectans, quam supra commemoravi, ideo radit, quia facta haec tempore inter se propin- 
qua edita sunt Quae vero Ebn ishlk do hac re tradit atque enarrat, supra adposui. 

t 

Expeditio Fachlcnsis. Haec ille mihi tradidit in narratione a Seifo accepta, quam 
antea prodidi, quamqno Scifus ab Abu otlmiln jejid ben assid Gasaanita, atque Abu liaretha Ata- 
bita acceperat. Qui quidem dixerunt: exercitus post Damascum captam Jcsidtim ben abi sofjan 
cum equitatu suo in ipsa Damasco constitutum reliquit, atque ad Faclilam tetendit. Dux exer- 
citus erat Schorachbil ben hassann, qui primo agmini CbSIcdum praefecit, alis vero Annun; 
equitibus Dcrar ben cl aswar praeerat, peditibus Ijld. Ipsum Heraclium, octoginta millia ho- 
stium a tergo habituri, aggredi nolebant; agmen enim ad Faclilam constitutum totius Graeciae 
robur esse noverant, ad quod ceteri oculos converterent, eoquo profligato, Syriam ad pacem 
recursuram esse. Itaque, quum ad Abnl asvarum pervenissent, cum ad Tabcrijjun praemiserunt, 
quem obsidio cinxit Deinde e terra Jordancnsi ad Fachlam accesserunt; Fachlenses vero , quum 
Abul awar castra ibi posuisset, loco relicto, Bcissanam se receperant Tgitur Schorachbil cum 
exercitu apud Fachlam consedit, Graeci vero ad BcissSnam castra posuerunt; unde factum est, 
ut aquae illae, locique lutosi, inter cos ac Moslemos interpositi essent. Moslemi, litteris missis 
Omarum do his rebus certiorem fecerunt; ipsi vero eo loco ut subsisterent, neque, quoad re- 
sponsum ab Ornaro relatum esset, ab Fachla discederent, constituerunt. In hostes propter locum 
illum lutosum progredi non poterant; quam ob rem Arabes hanc expeditionem vocabant Fachlam, ex- 
peditionem coenosam, ac BcissSnam. Occuparunt vero Moslemi agri iordanensis partem, quae prae- 
stantior erat, quam in qna polytheistae consederant; unde flebat, ut ipsi subsidia continua acciperent, 
pabulique magnam copiam liabcrcnt. Tum hostes, quibus Siklir ben tnichrSk praeerat, ex improviso 
Moslcmis supervenire voluerunt, spe ducti, fore, ut hi imprudentes «e capi sinerent. Itaque hostes 
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accesserunt; sed Moslemi, de eorum adventu non securi > animum ad cavendum ita attenderunt, 
ut Schorachbil et noctu, et intsrdiu , aciem instructam haberet Simul ut hostes iu Moslemoi 
invaserunt, hi ex inopinato illos adorti sunt, neque cos exspectarunt. Itaque ad Fachlam proe- 
lium , quod acerrima proelia ante illum diem edita aequiperaret, illi ediderunt, usque quo in- 
grueret nox. Tencbria obortu, hostes jam perturbati eraut; mox in fugam conversi sunt, cou- 
ailii expertes. Perierant enim dux eorum, Siklar beu micbrak, et, qui illi dignitate proximus 

erat, Nestus. Moslcmi, victoria praeclarissima, caque maxime opportuna, potiti, illos per- 

sequuti sunt, quos recta via in solo sicco incedere putabant. Sed invenerunt Graecos a con- 
silio destitutos, neque, quo se reciperent, scientes, atque denique fuga ac perturbatione in lo- 
cum lutosum dejectos. Primum persequentium Moslemorum agmen iu illos incidit in luto jam 
haerentes. Quo loco quum Moslcmi in eos invaderent, ipsi, tenebris circumfusi, se non defen- 
derunt; Moslcmi vero bastis eos confodiebant Igitur Graeci ad Facblam profligati, iu locis 
coenosis vero caesi sunt Hoc modo octoginta millia illa perierunt, neque sese eripuerunt, nisi 
profugi dispersi. Quod quidem beneficium Deus Mosleuiis tribuit quasi aegre ferentibus; nam 
aegre tulerant inundationes factos. Sed auxilio contra bostes Molcmis illae luerunt, benignitate 
Dei eum in finem cflectae, ut Moslcmi plus subsidii ac fortunae inde acciperent. Praeda, quam 
Deus dederat, dispertita, Abu obeida cum Chdlcdo a Fachla ad Himssain tetendit. Qui Somci- 
rum ben kaab sibi adjunxerunt, atque etiam Dsul kcl&atn, ejusque milites, aecum abduxerunt. 
Schorachbilum vero cum ipsius militibus reliquerunt. 

Exponitur expeditio BcissSnensis. Schorachbil post proelium ad Facblam editum cum 
exercitu, atquo assumto Amro, contra Beissancnsca progressus est, moxque castra apud eoa 
posuit. Abul aurar vero, ducesque, quos serum Labcbat, Tabarijjatn circumsedebant Gentes 
Jordaneuscs rumore tum acceperant, quae urbi Damasco acciderant, quaeque Sikliro Graecisque 
ad Fachlam atque in loco coenoso, evenerant, atque Schorachbilum jam cum Amro ben el lu, 
EI harctho ben hesebam, et Solieilo ben amr, ipsarum fines petere, ad Beissanam tendentem. 
Quam ob rem quocunque loco illi munimentis se cinxerunt. Schorachbil, postcaquain cum ex- 
ercitu ad Beissancnsca pervenerat, per aliquot tempus obsidio eos pressit. Dciude, quum 
contra ipsum egressi essent, cum iis conflixit, cosque, qui egressi erant, confecit. Itaque incolae 
urbis cum Schoracbbilo de pace egeruut; quam iisdem eandem, quam Damascenis, concessit. 

Do Tabarijja. Quae quum ad incolas Tabarijjae perlata essent, cum Abul avearo ea 
conditione dc pace egerunt, ut ipsos ad Schorachbilum transmitteret. Quo facto, iis ac BeissS- 
neusibus pacem, quam Damasceni impetraverant, concesserunt. Quae quidem in eam condi- 
tionem convenit, ut dimidiam partem mansionum, quum in oppidis, tum in regione illis ad- 
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iaccnti, Moslemis cederent, qui dimidiam hanc partem sibi vindicarent, alteram vero commu- 
niter cum illis possiderent; utque porro a singulis capitibus dinlrus singulis annis penderetur, 
atque a singuli; agri mensuris mensura tritici vel liordci, utrum liorum satum esset, atquo in 
sementes concessisset. His igitur conditionibus pace concessa, duces cum equitibus in terra illa 
consederunt, totaque regio Jordauensis pacata est. Subsidia per oppida ac vicos terrae Jorda- 
nensis dispertita sunt, atque Omar de re bene gesta litteris certior factus est 
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Caput vicesimum primum. 

Moslemi Persas profligant ad Ennamdrik et Sakdtijjam. 

Exponantur res ab EI motlianna bcn hirctba atque Abu obcid bcu mcsiid gestae. 
Tradiderunt haec a Seifo narrata ii, quos ropra commemoravi, qui quidem bacc acceperat 
a Moliammede bcn abd olla bcn acwid , ac Talcba bcn el alam , atque Sijido bcn sirdschis Ach- 
marita, ad praeceptores suos provocantibus. Qui dixerunt: dixit ille: quum El motbanna bcn 
luLretba ad Abu bekrum anno tertio decimo accessisset , hic agmen cum illo emisit. Jam per dies 
tres Abu bckr homines ad militiam evocaverat; sed paratum ei se stiterat nemo , quoad tandem 
Abu obeid se stitit, atque post cum Saad ben obcid. Dixitque Abu obeid: „ suscipiam rem. “ 
Dicit Abu selit: dixerunt Ornaro: H pracfico militibus hominem, qui in familiaritate prophetae 
versatus est" Quibus Omar respondit: „pracstantia familiarium prophetae in co cernitur, quod 
cito in hostem invadunt, atquo irruentem depellunt. Quodsi alii bomines idem quod illi fa- 
ciunt spontaneo motu, tum qui, et leves, et onusti, progrediantur, hac re magis digni quam 
illi sunt Neque, per Deum, huic rei praeficiam, nisi eum, qui primum se stitit." Itaque 
praefectam constituit Abu obeidum, eique milites suos commendavit. 

Haec tradidit Seif, qui a Sablo ea acceperat, cui ab El kossem ac Mobaschscher narrata 
fuerant, qui a SAlemo ea cognoverant. Dixit ille: „ primum, quod Omar emisit, agmen fuit 
Abu obeidi. Deinde Joolam bcn omajjo in El jemenam emisit, eumqne incolas Nedschrfinae ex- 
pellere jussit, quia propheta, cui bene dicat Deus, faveatque, morbo jam laborans, hoc praeceperat, 
atque etiam Abu bckr, morbo jam adfectus, idem praeceperat" Igitur Ornor: „pete illos, 
inquit; sed a religione sua eos depellere noli. Deinde ex iis expelle quotquot in religione sua 

perstant; Moslcmum quemque vero confirma. Agros eorum, quos expelles, dimetire. Porro 

optionem iis fac, ut terras eligant, iisque significa, nos eos expellere jubento Doo, ejusque le- 
gato, qui quidem dixerit: ne in peninsula Arabum mancTC sinantur religiones binae!" Eji- 
ciantur itaque quicunquc eorum ab illius religiono se avertunt Deinde agrum iis dabis, qui 
agrum eorum a^juct, ut quae iis a nobis debentur ipsis praestentur, iisque fides servetur prout 
de hac re Deus praecepit, atque sic compensatio inter ipsos eorumque vicinos Jcmenenses, cc- 
terosque, pro iis fiat, quae in agro culto «cinis cesserint." 

Tom. II. 23 
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Exponuntur res ad EnnamSrik gestae. Haec ad me acripait Essum' , qui a Schoaibo ca 
acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qni ea compererat cx Sahlo ac Mobaschschcro, ad prae- 
ceptore* *uo* provocantibus, ac Modsclillodo, qui ex Esscliobio ea audiverat Dicunt illi: itaque 
egressus Abu obeid cum Saado ben oboid, Selito ben kais, qui e gente Adi ben enneddschfr erat, 
atque EI motbanna ben b&retha, qui ex Sclicibanitis, atque deinde ex Ilinditis, fuit Ilacc tra- 
didit Scif, ut ii, quo* cx eo res compcrisse supra dixi, perhibent; qui ipse quidem a Modtclta- 
ledo atque Amro ca cognoverat, quibus ab Esschobio atque Abu rauk tradita fuerant Qui qui- 
dem dicunt: Bflrina, filia Kisrac, quoticscunqnc inter incola* EI med&iitac dissidia facta sunt, 
arbiter inter illos exstitit, quum pacem constituerent Itaque postcaquam Ferrucbsnds ben el ben- 
dsuwan interfectus c*t, coque Rastcm accessit, atque etiam Asemiidockt occisa est, arbiter illa 
exstitit, quoad Jcsdcdschcrdum protraxerunt Sic factum est, ut, quum Abu obeid eo accederet, 
arbitri munere B urina fungeretur, Rustcm vero bello praccssct Durana prophetae, cui Deus 
bene dicat, munus obtulerat, quod ille accepit Per unum annum ipsa Schirac adversata est 
Deinde ei illa se submisit, pactoque inter cos convenit, ut Scliira princeps, illa vero arbiter 
«Mt 

Haec ad me scripsit Esaurri, qui a Scboaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mobammcdo ea audiverat, cui a Talcha ct Sijado tradita fuerant, ad praeceptore* suos 
provocantibus. Qui dixerunt: qunm Sij&wochsch interfecisset Fcrruchs&dsum ben cl bcndsuwdn, 
imperium vero suscepisset Asermidocht, Persae dissidiis exortis a Mosi em is per totam El mothan- 
nao absentiam avocati sunt, quoad ille ab El medtna rediit Tum Rutina Rustemum de hac re 
certiorem fecit, cumque ad se proficisci jussit Rustcm, qui illo tempore limiti CliorSssinac 
praeerat, cum exercitu profectus iter ad El madunam tetendit, ct, quae ei occurrerunt, Ascr- 
midochtao agmina fudit Proelio ad El madSInam commisso, Sijkwucbscli profligatus, atque mox 
cum Ascrmidochta obsidio pressus est Expugnata arce, Rustcm Sijiwuchschum interfecit, visu 
Ascrmidochtam privavit, atque Bdr&nam reginam constituit Tum hacc Rustemum, ut ipse res 
Persarum procuraret, invitavit, do eorum cladibus ac re publica labante questa; ut per annos 
decem regno praccssct, eum cohortata est, quibus exactis imperium ad familiam Kisrac referen- 
dum esset, si quera virum inter homines doctos reperirent, vel, viro non reperto, ad illius fa- 
miliae feminas. Ad quae R tutem hacc respondit: „quod me adtinct, promtus paratusque sum, 
neque mcrccdcm quaero, neque praemium. Quodsi honore me adficitis, pracmiumque aliquod 
mihi tribuitis, beneficii collati auctores ipsi estis. Ego enim non sum, nisi «sgitta vestra, homo 
manibus vestris submissus." Buri na illi: „c rss me conveni," inquit PostcTO die quum cam 

convenisset, Persarum duces illa convocavit, Rustemoque haec mandata dedit, litteris consignata: 
„bcllo Persarum ita praefectus es, st te superior nemo sit, nisi celebrandus laudandusque Deus, 

23 * 
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nobis «Innantibus, imperioquo tuo nos submittentibus. Imperium in eos habebis licitum, quamdiu 
ut imperio tuo terram eorum tuearis, ipsosque ex dispersione ad conjunctionem revoces, operam 
dabis." Deinde cidarim ci imposuit, Pcrsasquc ei parere atque obsequi jussit Ita factum est, 
ut, quum Abu obeid eo accessisset, Rustemo Persia obediret Prima res Vero, quam Omar post 
mortem Abu bekri ipsa illa nocte peregit, convocatio ad procationem generalem fuit Qua per- 
acta, homines ad militiam evocavit; sed discesserunt, neque ullus paratum se stitit Quum de- 
nuo eoa evocaret dic quarto, primus Abu obeid paratum aeadtit; quo cognito alii sensim sequuti 
aunt Itaque Omar ex Mcdinensibus vicinisque mille hominum elegit, quibus Abu obeidum prae- 
fecit Tum ei dixerunt: „ pracGco iis bominem ex familiaribus propbctac, cui bene dicat Deus, 
faveatque." Sed Omar: B minime, inquit, per Deum! certe, o familiares prophetae, ad mili- 
litiam vos evoco, vos vero ignavi Teceditis, dum alii paratos sc sistunt, quibus aliquem praeficiam. 
Praestantiam vos non obtinuistis, nisi ejusmodi rebus alacriter susceptis; quam ob rem, si ignavi 
rcccflitis, illi vobis praestant Itaque cum jam vobis praciiciam, qui primum sc stitit." EI mo- 
thannam Omar festinaro jussit, eique: ,,cito, inquit, fac, quoad socii tui ad te accedent" 
Prima res, quam Omar, chalifatu suscepto, post sponsionem factam peregit, emissio Abu obeidi 
fuit, deinde emissio Ncdschrinensium. Deinde cos Nedschrdnenses , qui apostatao fuerant, ad 
militiam evocavit Qui quum ex omnibus partibus promti accessissent, ab Omaro in Syriam ct 
Ei irlkam missi sunt. Ad exercitum Jsrmuleuscm Omar scripsit haec: „ vobis praefectus est 
Abu obeida ben cl dscberrich;" ipsi buic duci vero scripsit: „ militibus praefectus cs; si Deus 

victoriam tibi tribuit, in EI i rabam remitto Irikcnses cum iit, qui suppetias vobis ferre volent, 
quum ad te accesserint." Victoria, 'quae Omaro nuntiata est prima, Jarraukensis fuit, quam 
eomperit die post delunctum Abu bekrum vicesimo. Ex Suppetiis vero tempore Ornari ad EI jar- 
nnlkum missis Ebn liobcira fuit, qni cum Irlkcnsibus reversus est, quanquam ex iis non fuerat; 
militiam capessivit, quum Omar apostatis potestatem militandi fecisset. Persae morte ScbclirirSui 
a Moslemis avocati fuerant, corumqno imperio praefuit Scliibscnan , quoad communi consilio 
legem constituerunt Siiburum ben schehrijJr ben ardesebir ben schehrijtr. Sed mox ei super- 
venit Asermidochta , enmquc, atque EI fcrruchsfdsmn interfecit, ipsaque regnum suscepit; quo 
quidem tempore Rustem ben cl ferrnebsids in Chorissina commorabatur, ejus limiti praefectus, 
quem de illa re certiorem fecit Burana. Tum EI motbanna ab EI medina profectus EI hiram 
pervenit cum dcccm cohortibus, quo post mensem unum Abu obeid ad cum accessit; EI motbanna 
vero mansit EI hirae noctes quindecim. Rustem hoc tempore praefectis provinciae SewSdensis 
scripsit, ut in Mosleinos impetum facerent, atque in singulos pagos hominem submisit, qui po- 
pulum excitaret. Dgch&bknum ad EI bebkobddsam inferiorem emisit, Narscm ad Kaskaram, ccr- 
tmnquc diem iis constituit, ipseque exercitum ad petendum EI mothannam emisit. Quibus com. 
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pertis, EI motbanna praeaidia sua ad se advocavit, ut sil)! careret Dseh&bin festinanter pro- 
gressos est, hominesque ad arma properarunt; deinde ille ad EnnamiriL consedit, incolasque ad 
militiam evocavit. Etiam Narses in iter se dedit, atque ad Sendewardam consedit; pagorum in- 
colae, quum ex superiori, tum ex inferiori parta confluxerunt Itaque EI mothanna quoque 
cum agmine exiit, atquo ad Chafllnam consedit, ne a tergo aliquid mali ei superveniret; quo 
loco mansit, quoad Abu obeid ad eum accessit Tum Atra obeid, qui agminis dux erat, adCltaf- 
fSnam per aliquot dica constitit, nt ejus copiae undique convenirent ; nam ad Dschabanum ingens 
numerus confluxerat Deinde Abn obeid, hominibus jumentisque completis, prodiit, acicmque 
instruxit Equitatui praefecit EI mothannam, alae dextrae WSlekum ben haidlra, sinistrae A ro- 
rum ben el heitbem ben easalt ben habib Soleimitam. Alis Dachtbani praeerant Dachiachnistn&b 
et Merdlnscbih. Moslcmi igitur quum ad Ennamirik in Dscbibinum invasissent, proelium ibi 
acerrimum editum est; Deus vero Persas in fugam conjecit Ipse Dschabtn captus est; quem 
quidem cepit Matar ben fidda Tcimita; atque Merdiiucltlbum cepit Okeil ben schammich Oklita. 
Collum Merdinscbibo secuit Okeil; quod vero Matarum ben ftdda attinet, Dtchablti, calliditate 
usus, ejus benevolentiam ita sibi conciliavit, ut ab co dimitteretur. Tum vero Moslemi DscbS- 
bSnum ad Abu obeklum adduxerunt , eiquo regem esse hunc hominem aignificarunt, quem occidi 
oporteret Sed Abu obeid: ^reverentia Dei me quidem prohibet, inquit, quo minus illum oc- 
cidam, postquam homo Moslemua ejus patrocinium ausccpit; nam Moslemi quum in solvendo, 
tum in constituendo, quasi corpus unum suut; quod unum tangit, id ad omnes pertinet" Illi 
vero: „sed rex ille homo est!" Tum Abu obeid: * quamvis licet rex ille sit, tamen perfidia non 
utar." Itaque cum dimisit 

Dicit Abu dscbafer: haec ad me scripsit Essurri ben jacbja, qui a Schoaibo ea acce- 
perat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ex Essalt ben bebram ea compererat, cui ea tradiderat 
Abu imrin Dschoofita. Qui dixit : bello gerendo Persae praefecerunt Rustemum , regemque cum 
crearunt; erat autem astrologus, siderum peritus. Itaque quidam homo ei dixit: „quid, quum 
cernas, quae cernis, ad hanc rem te adduxit?" Cui respondit: „ cupiditas atque gloriae aviditas." 
Litteras ad incolas provinciae Sevrldcnsis dedit, bominesque ad eoe submisit; quo factam est, 
ut illi contra Moalemos prodirent Mandaverat autem hominibus haec: „ praeerit vobis, qui 
prodibit primus." Ad Euphratem BSdektenscm prodiit DscbSbiu , quem mox homines «oquuti 
sunt Moslcmi ad El mothannam, qui co tempore El hirae commorabatur, se receperunt. Tum 
vero El ux>thanna Cbaflsnain profectus est, ibique constitit, quoad Abu obeid ad eum accessit, qui 
El motliannac, cctcrisquc, praepositus erat. Deinde, quum Dacbaban ad Ennamirik consedisset, 
Abu obeid ex Cbafiana contra cum prodiit. Itaque ad Ennamirik signa contulerunt ; Deus vero 
Persas in fugam conjecit, praedaque ampla Moslcmi potiti sunt MaUr ben fidda, qui a matre 
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nominabatur, atque Obnt hominem ibi conspexerunt, monilibus decoratum. Quum iu cum in- 
currissent, cumque cepissent, senem grandaevam euro esse invenerunt Obai quidem ab eo ab- 
stinere voluit; Matar vero cupidus erat pretii ab illo dandi. Itaque inter se pacti sunt, ut, 
quae ei detraherentur, essent Obaii, libertas vero a Mataro redimenda esset. .Quum igitnr cuu» 
accepisset Matar, homo ille: „vos, o coetus Arabum, inquit, homines fidi estis. Libetno tibi, 
tutum me praestare, si duos juvenes tibi dem, pullante mystico praeditos, agiles, qui tibi ser- 
viant, certaraque pecuniae summam ?“ Cui Matar: „ libet mihi. “ Tum ille: „Itaqnc ad regem 
vestrum me deduc, ut ipse hujus rei testis exstet" Quae ei concessit Matar. Igitur ad Abu 
obeidum cum introduxit, in qua re ei connivcbant. Atque Abu obeid paetum illud ratum habuit. 
Sed contradicere coeperunt Obai atqno Ijis ben rcbia. Dixit Obai: „rgo illuni cepi, nnlla fide 
data." Ceteri, qui cum agnoverant, dicebant: „Lic liomo DscliSban esi, rex ille, qui cum illo 
exercitu nobis occurrit." Sed Abu obeid: „ existimatis igifnr, o coetus Rcbiitarum, me, post- 
quam frater vester illum in patrocinium recepit , cum esso interfecturum ? Hoc quidem Deus 
avertat!" Praedam, in qua aromata multa erant, dispertivit Abu obeid, ac manubias dedit; 
partemque quintam cum EI klascmo ad Ornaram misit 

Exponitur de Essakltijja , in agro Kaskarcnsi sita. ITaec ad me scripsit Essurri, qui a 

Schoaibo ea cognoverat, cui a'Scifo tradita fncrant, qui ea ex Mohammede, Talcba, SijSdoque 

compcrcrat. Qui dixerunt: dixit Abu obeid: Persae quum in fugam conjecti essent, ad Kas- 

karam versus perrexerunt, ut ad Narsem se reciperent Narses enim, qui filius materterae Kisrae 

. .* * 

erat, Kaskaram tenebat, praedium sibi concessum. Habebat ibi dactylos Nirssijanico* , quos ita 
custodiebat, ut praeter ipsum, vel regem Persiae , nemo cos comcdract, nequo plantaret, nisi forte 
illi paullnm illorum fructuum alicui homini lionoris causa dabant Hac agendi ratione eos uti, 
fructusqne illos eorum prohibitos esse, omni populo in ore erat. Illo tempore vero Rustcrn, 
Biirlnaquc, Narsi dixerant: „ad praedium tunm propera, idque ab eo, qni tibi nobisque hostis 
est,. tuegg, virumquo te praesta!" Itaque , quum ad Ennatnayk Persae profligati essent, liomines- 
que fugientes ad Narsem tendeTent, in castris suis constitutum, Abu obeid vasa conclamari jussit, 
militibusque expeditis: n insequimiui illos, inquit, qnoad intra castra Narsis eos compuleritis, ant cos 
concideritis inter EI IHrikam et EI birikam , Dertamque. In quam rem Assem ben amr dixit bacc: 

i. Per vitam meam! neque vitam meam parvi turio! 

Matutino tempore atlfcefi anitt calamitate Kamftrikrnaea 
* 2. A manihua virorum, qui tetenderam ad Kn.karam, 

Atqna iiloa anquirebant inter Dertam et B&rikaia. ■ • 

3. Cecidimus ilio* inter Hardcib mpaallach 

Atque lluvrSk in via ad EnnadsSrik Terente., 

Tom. II. • 2* 
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Aba obciJ, Ennamdriko relicta, iter ingressus est, ut Narsem in Kaskara residentem 
peteret; Narses vero tunc in inferiori Kaskarae parte commorabatur. EI motbanna eandem 
aciem instructam liabcbat, qua usus cum Dsch&bano pugnaverat. Alis Narsis vero praeerant eius 
patrueles, qui etiam Kesrie patrueles erant, Bendsuwcih et Tiruwcib, filii Bistami. Incolao B3- 
riismac, Nahr dscliaubari, ac provinciae Sabensis, ad illius exercitum se iunxerant. B lirina 
autem, Bustemque, quum cladem Dschabino adlatam cognovissent, nuntium ad Cllcnusum mi- 
serunt Quo comperto, Narses ac Kaskareiiscs, atque incolae ‘Blnlsmac, Nalir dscliaubari, pro- 
viiiciacquc Sabensis, sperarunt fore, ut ille ad ipsos accederet ante, quam proelium fieret. Sed 
celeriter iis supervenit Abu obcitl ; unde factum est, ut infra Kaskaram, ad locum quendam, 
qui Essakktijja vocatur, signa conferrent, proclioquc acerrimo in campis illis glareosis decerta- 
rent. Deus vero Persas in fugam coniecit Ipse Narses aufugit, citisquc castris agTisqnc Mos- 
lemi potiti sunt Agrum Kaskarcnsciti circa castra iaccntcm vastavit Abu obeid, magnasque prao- 
das fecit Arabes vicini, ab ipso invitati, abstulerunt quaccnnqac vellent. Thesauros Narsis 
diripientes nullam rem cariorem habuerunt, quam dactylos NirssijSnicos ; nam Narsses diligenter 
eos custodiernt, idtniqur etinm reges fecerant. Quos fruttus comedere Arabes iam rusticis permi- 
serunt. Partem qnihtam ad Omaruui transmiserunt, ciqne scripserunt: „Dcus comedendas nobis 
praebuit escas, quas reges Persiae diligenter custodiebant; quas quidem vellemus ipsi spectaretis, 

■ atque elementiao bcncvolcntiaequc Dei recordaretis." Abu obeid illo loco constitit; EI motlian- 
nsm vero in B&rusinam emisit, Wilikmn in proviam SSbensem, Assemum in Nahr dschauba- 
rum. Qui copias hostium profligarunt, agros vastarunt, captivosqnc abduxerunt. Ex locis, quoj 
EI motlianna vastavit, captivitateque mulctavit, fuerunt Scndawcrda et Bassarissi, atque ex capti- 
vis Scndawerdcnsibus fuit Abu saabal. Agmen illud ad Galcmisum fuga se recepit Ex iis, 
quos Asscin captivos abduxit, familiae norfnullac civitatis Nahr dscliaubar fuerunt; atque ex iis, 
quos cepit 'Walik, luit Abus salt Tum EI motbanuam adierunt Fnrruch et Furundkd, tributum 
promittentes, clicntclajnquc stipulantes, ut terram suam tutam praestarent Quos illo ad Abu 
obeidtim transmisit; alterum Barusma Yniscrat, alterum Nabr dsebaubar. Abu obeido pro sin- 
gulis r.ipitijjus dederunt quattuor dirbemos, Fnrruch pro Birusmensibus , Furiindtd pro Nahr 
dschaubarrtisibus ; atque tot idem dederunt Sabeuses et Kaskarcnsas. Abu obeid nonnullos homi- 
nes pro solutione prointa sponsores dari itissit. Quod quum illi fecissent, pacem acceperunt 
Tum Furriich et FurundSd Abu obeido vasa obtulerunt cibis, quibus Persae utuntur, referta 
variis, defrutis, aliisque, ciquc dixerunt: „lianc honoris causa tibi offerimus e oenam hospitalem." 
Quibus ille: „mun etiam militibus hunc honorem, haneque cocnam, obtulistis?" Jlcspondcrunt : 
„lioc fieri non potuit; alioquin id faceremus." Sed re vera non exspectabant, nisi adventum 
Galcmisi , et quid ille facturus esset. Abu obeid iis respondit: „ nobis opus non est cibo, quo 
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milites non vescuntur;" cibumqnc illum iis reddidit Deinde Abu obeid iter i u gressus liari: s- 
mau tetendit ; quo loco, Gilcnitsuin accedere, competit •• 

Haec ad use scripsit Eisurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifu tradita fuerant, 
qui ex Ennadr ben essurri Dabbita ca eompererat Qui dixit: Abu obeido eadem obtulit EP 
enderseass ben cl cbarkcbod, quae Fumieb ac Furundad obtulerant. Tum illis Abu obeid: 
„num etiaiu militibus, inquit, bunc honorem, haneque cocnam obtulistis?" Fersae quum respon- 
dissent: „iis haec non obtulimus" muniti illud Abu obeid iis reddidit, dixitque: „ nobis opus 
non est bac re; bomo ignavus sane esset Abu obeid, si cum hominibus rx patria profectis iter 
faciens, qui pro ipsius salute sanguinem suum profuderunt, quanquam ipse sanguinem suum non 
profudit, iam rem quandam, qua potitur, sibi soli vindicaret, illis exclusis. Igitur ille, per Deum, 
rcBus a vobis allatis, vel a Deo ipsi concessis, non vescetur, nisi iisdem milites gregarii vescuntur." 

Ilacc nobis tradidit Ebn homeid, qui dixit: Salama narrationem ab Ebn ishlk acceptam 
■obis tradidit, quae cum bac Sciis narratione, quam a magistris suis acceperat, fere consentit, 
quantum ad EI mothannam Stque Abu obeidam ben mesud ab Ornaro in EI irlkam ad debellan- 
dam gentem paganam emissos, proeliaquc ab iis ibi edita, adtiuct. Ilacc vero ille addit: Gale- 
liiiso ciusque militibus prodigatis, Abu obeid Barusmam intravit, atque cum suis in quodam 
illius terrae oppido couscdit , qitod cos recepit^ Quo loco cibum queudam Abu ubeidu praepa- 
rarunt, oique obtulerunt Quo conspecto, Abu obeid: „is non sum, inquit, qui bis vescar, 
ceteris Moslernis exclusis." Tum illi: „vcscerc Isis! nemo enim sociorum tuorum est, quiu iu 
hospitio suo eadem, vel etiam praestautiora, accipiat" Itaque Abu obeid illa comedit. Socii 
quum ad cum rediissent, qucnuiam cibum accepissent, interrogavit, atque illi quod genus Cibi 
ipsis adlatum esset, exposuerunt. 

Ilacc ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, coi a Scifo tradita fnerant, 
qui ca eompererat ex Mobammede, ac Talcha, SijSdoqne, ad praeceptores suos provocantibus. 
Qui dixerunt: DscbabJn atque Narses quum a Eurina auxilia pctiisxont, Galenusum suppetias 
misit exercitui Dscblbini ac Karsis, cumque primo ad Narsem accedere, deinde vero Abu obei- 
dac occurrere iussit Sed Abu obeid, ut G&lcuusum praeveniret, cum exercitu iter ingressus est 
prins, quam ille accesserat. Deinde, quum iam advenisset iUc, ei obviam ivit Abn obeid. Ga- 
lenus ad Uikascbinatliam constitit, quae ad lllrusmam pertinet Abu obeid, acie instructa, cum 
Moslernis iu cum invasit Itaque ad llakasthiiutbam signa contulerunt Fersae vero a MoSIcinis 
profligati sunt, fugaque se proripuit Cllcnus. Quibns confectis, Abu obeid ibi constitit, agrnm- 
que illum iu ditionem «oam redegit 

Ilacc ad me scripsit Essurri, qui a Seboaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ca coinpcrcrat*cx Mobammede, ac Talcha, Mudschalcdo, SijSduquc, ad praeceptores suos pro- 
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vocantibus. Qui dixerunt: tum praefecti illi provinciarum, qui eventum exspectaverant, omne» 
Abu obeidp ea attulerunt, quibus exercitui satia factum est; iam enim illi xibimet ipsis timebant. 
Ennadr ac Modschilcd vero haec tradiderunt: Abu obeid illis: „ nonne vobis dixeram, inquit, me 
non comesturum esse, nisi ea, quorum .copia sociis meis facta est,* quos jam invenistis?" Cui 
responderunt: „ncnm jam est, quin eadem, vel etiam praestantiora , in mansione sua ad satieta- 
tem acceperit." Milites quum ad Abu obeidam rediissent, quacnam cibaria incolae illius terrao 
iis obtulissent, interrogavit, atque illi quod acceperant exposuerunt. Antea enim inrolao ideo 
cibi parci fuerant, quia ipsi eventum rei exspectabant, atque ultionem ex Persis timebant Ad- 
dunt Mohammcd , Talclia ac Sijad: quod quum cognovisset Abu obeid, cibaria sibi oblata accepit 
comeditquc. Atque ad alios quosdam homines, qui velut convivae eum Abu obeida coenarc sole- 
bant, nuntios misit, eosque ad cocuam invitavit' Sed bi homines, -qui ipsi dapes a Persis iam 
acceperant, Abu obeidac vero eiusdem generis cibaria oblata csw nesciebant, ad victum illum 
agrestem, ad quem Abu obeida eo*, invitare solebat, se iam iy vitari putarunt Itaque, quum 
dapes sibi oblatas relinquere nollent, responderunt nuntio: „dic duci, nos praeter ea, quae pro- 
vinciarum praefecti nobis obtulerunt, expetere nulla." Tum Abu obeid per nuntios haec iis 
significavit: „ convivium magnum ex cibariis Persarum adparatum est, ut intelligatis, quantum 
haec ab ii» distant, quae ipsi accepistis; adsunt placentae, herbae, columbulae, assum ac sinapi." 
In quam rem Assem ben amr, convivis praesentibus, dixit haec: 


1» Si iam h.tbct placentas, et herbae, colombulasque, 

A puti Ebn furrtkiK exstant aa»am et %in«pi, 

2« Ac placentae tenue», Yeluii folia complicatae, 

Impoti («eque carnibus, repletae oleribus dacljlisque. 

Oixitque ille etiam haec: 

1. Propinaxiinas <4 W bak&mh genti Chosroi» 

Putum, qni non fait ex vino SarrfliUiui ; 

* 2. Propinare ii» iusaimu» iorenet armatos, 

Glabrosquc equos» reloces, ex equis Allitarum nantoi. 


0 


# 


Deinde Abu obeida iter ingressus est, praemisso EI mothanna, atque cum acie instructa , 

EI hiram rediit. Tradunt haec Ennadr, Modschaled, Mohammcd, ciusquc socii: Omar, ad Ahu 

obeidam accedens, ei dixerat: „iatn in terram plenam doli, astutiae, perfidiae, superbiaeque pro» 

ficisceris, atque ad gentem, quae audax ad malitiam, ciusquc pcrilissima est, probitatem vero 

oblivionf dedit, iamque nescit Itaque vide, quid agas. Linguam cohibe, ne secreta tua prodas. 

Nam quiciinqnc aliquid habet secretum, dum id continet, ita tutus est, ut a nulla parte incom- 
r • 

modum ei ad ferri possit. Sed simul ut illud prodit, iu discrimen incidit* 1 
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Caput vicesimum secundum. 

Moslemi a Persis ad Kirkissam profligantur. 

Proelium ad Kirkissam committam, qnod etiam ad EI kossam, id est Koss ennitek, 
commistam vocatur, vel proelium pontis, vel proelium ad EI manvacliam. Dicit Abu dscliafcr 
Tabcristancdsis , quem Deus misericordia amplectatur: haec ad me scripsit Essnrri, qui a Sclio- 
aibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ca compererat ex Mohammcde, Talclia, Sijd- 
doque, ad magistros suos provocantibus. Qui dixerunt: quum ad Rnstcmum rediissent Galenus 
et qui de eius exercitu supererant, Rnstem: „quemnam Persarum, inquit, strenuissimum Ara- 
bum repressorem futurum esse existimatis ?“ Responderunt illi: „Bclimen dscliSdsuwcib. “ Igitur 
hunc hominem, qui elephantum suum aecum duxit, Rustem emisit, ciquc Galcnusnm adinnxit, 
dixitque: „Gslenitsum praemitte; si vero iterum sic rem gerit, collum ei praecide!* 1 Itaque 
Bchmcn prodiit, aecum adducens vexillum KJbijSn, signum quoddam Cliosrois, ex pellibus pan- 
therinis confectum, quod octo cubita latum erat, duodecimquo cubita longum. Prodiit etiam 
Abu obeid, occupavi tque EI marwacham, atque EI burudsch et EI akul. Tum ad eum Bchmcn 
hunc nuntium misit: "„aut traiicitc amnem, nobis transitum permittentibus, aut nobis amnem 
traiicere permittite!* nomines vero Abu obeido dicebant: „traiicerc noli, o Abu obeid! dissua- 
demus tibi transitum.* Addidefuntque : „iube, ut illi traiiciant,* Ex hominibus, qui id fieri 
vetabant, erat Selit Sed contra dixit Abu obeid, consiliumque illud sprevit, dixitque: „nc illi 
nobis audaciorcs ad mortem oppetendam sint! itaque ad illos traiiciamns ipsi!* Mox igitur 
Moslemi loco quodam, cui aditus angustus, angustusque exitus erat, ad hostes traiccerunt. Per 
diem unum ibi armis decertarunt; Abu obeid vero sex, vel decem circiter, millia secnm 
habebat. Dio iam in vesperam declinante, homo quidam Thakifita victoriam nimium dia 
tardari existimavit; tum igitur effecit, ut homines manus consererent, gladiisque sc pete- 
rent. Abu obeid elephantum feriit; sed illum elephantus pedibus proculcavit Gladii illo tem- 
pore in Persas ita iam saevierant, ut sex millia eorum in loco pugnae procubuissent, neque nisi 
cito eos profligatum iri exspectabatur. Simul ut vero Abu otlcidum elephantus proculcavit, illius 
corpori superstans, cesserunt Moslemi, atqne mox in fugam inclinati sunt; insequebantur vero 
Persae. Tum homo quidam Tbakiflta ad pontem properavit, cumque rupit Itaque qtium eo 
Tom. n. 25 
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pervenissent milites fugientes, qnilms a tergo gladii instabant, certat ini in Euphratem se proic- 
cerunt Quo factum est, ut hostes illo die quattuor millia Modernorum delerent, quorum alii 
undis mersi, alii caesi sunt EI motlianua vero. Assem, EI keledseh Dabbita, atque Mcdstir, pro 
fugientibus propugnarunt, quoad pontem restituerunt, militcsqne transmiserunt; quo confecto, 
post illos ipsi transierunt, atque ad EI marwacliam consederunt. EI motlianua vulnus acceperat, 
atque EI keledseh quoque, et Mcdsiir, Assemque, qui cum EI motlianua pro hominibus pro- 
pugnaverant, saucii erant. Magna militum pars praeceps inde aufugit Quos qnidem infamiae 
suae pudebat; aegre enim ferebant, quod iis accident Quod quum ex nonnullis hominibus, qni 
EI medinam se receperint, Omar compcrissct, dixit: „ sunt illi servi Dei. O Deus! quemvis 
Moslcmum excusatum babeoi Nos enim pmesidio sumus cuivis Moslcmo. Deus misericordia 
a lu plectetur Abu obeidum. Quodsi ad EI cliaifnm recurrisset, vel ad nos se recepisset, neque 
mortem oppetivisset, ei fuissemus praesidio." Persae vero, quum in eo essent, ut ad Arabes 
tmiicerent, certiores facti sunt, in urbe EI raadliiia homines seditionem contra II u sternum movisse, 
iamque ea rescidisse, quae inter ipsos illumquc pacta fuemnt. Unde cxstitcrnnt partes duae; 
confines enim scqncbantur Rustemnm, Persae vero EI firasauuin. Inter piwl in m Jariniikcnsc ac 
proelium ad pontem interluerunt noctes ^quadraginta. Nuntium post proelium IarimiLense ad 
Omarum attulit Dschcitr ben abd alia Uimiarita, post proelium ad pontem vero Abd alia ben 
scid Ansvlrius, qui quidem ab eo, qui somninm somniavit, diversus est. Qni adventans Omarum 
in suggestu stantem invenit Tun! Omar ei succlamat: „ nantium expone, o Abd alia ben seid!" 
Dic vero: „adfcrtur tibi umitius certus." Statim ipse in suggestum adseendit, liuntiiimque Ornaro 
in aurem insusurravit. Proelium Iarmukcmo die quodam mensis Dscfcomidae primi commissum 
est, proelium ad pontem vero mense Schaabano. 

Haec ad me scripsit Essurri, qni a Schoaibo ea acceperat, cni a Scifo tradita fuerant, 
qni ex EI modschklcdo et Saido ben cl mersuban ea compcrcrat. Qui quidem dixerunt: Rustem 
bello contra Abu obeidum gerendo praefecit Bchim-num dschtdsAwcili , qui Dsul hkdscliib voca- 
batur, atque Gllenusum iterum cum eo emisit Bchmen elephantos secum adduxit, inter quos 
elephantus quidam albus aderat, stragulis opertus. Cum ingenti multitudine accedenti illi obviam 
ivit Abu obeid, quoad ad Babclam pervenit Tum, re comperta, ita deflexit, ut Euphrates inter 
ipsum atque illum interpositus esset, castraque ad EI marwacliam metatus est Mox vero Abu 
obeid, quum hostes in propinquo consedissent, poenitere coepit; dixit enim ille: „aut ad nos traii- 
cietis, aut ad ros traiiciemus." Inravitquc Abn obeid: „ profecto, traiiciemus Euphratem illos invasuri, 
atultcque cum egisse commonstrabimus." Sed Selit ben kais, virique primarii, cum obsecrarunt, 
his verbis usi: „ Arabes , ex quo exstiterunt, ex nobis talia agmina, qualia Persae iam adducunt, 
•ibi occurrentia non habuerunt unquam, Adfluentes enim illi tantum exercitam, muldtudinemqno 
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tantam iu nos effundunt, quantam ex iis nullus alius nobis obiccit. Castra iu loco posuerunt, qui 
spatium ad excurrendum nobis non praebet, neque refugium, neque occasionem a fuga ad impe- 
tum redeundi." Abu obeid vero: „ tibi non obtemperabo; por Deum, timidus cs.“ Internuntius 
inter Dsul hadschibum atque Abu obeidum fuit Merdinsebah eunuchus. Qui quum Tersos iam 
Arabes deridere diceret, Abu obeid, etiam gravius commotus, consilium amicorum prorsus repu- 
diavit, Selitumquc timidum esse clamavit. Tum Selit: „ animosior sum, per Deum, quam tu! 
Sed quod consilium adtinet, illi te sapieutiores se praestant. Sed ipse cognosces.** 

Haec ad me scripsit Bssnrri, qui a Sclsoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita lucrant, 
qui ab Ennadr ben essurri ea cognoverat, cni ab EI aass Idsclilita tradita facrant. Qui dixit: 
accessit eo Dsul liadschib, quoad in ripa Euphratis ad Koss ennatek substitit; Abu obeid vero 
item iu ripa Euphratis ad EI marwacham castra posuerat. Tum ille Moslemis: „aut ad nos 
traiicietis, aut ad voa traiicicmua." Cui respondit Aha oheid: „ minime hoc Hat! nos ad vos 
traiiciemua. “ Tum Ehn saluba pontem fecit, utrique exercitui patentem. Ante has res 
vero Dauma, Abu obeidi uxor, quum ipsa in EI marwacha adesset, somnio viderat hominem 
de coelo descendentem, poculumquc adferentem, potu repletum, ex quo biberent Abu obeid, 
atque Dsclicbr, nonuulliquc propinqui. Quod quum illa Abu obeido nuntiasse! , ipse: 
„ hoc quidem, si Deo placet, martyrium significat “ Quam ob rem Abu obeid militibus liaec 
praecepit: „si occidar, vobis praesit Dschcbr; qui si occidatur, vobis praesit ille quidam;** atque 
ita omnes illos, qui ex poculo illo bibero visi erant, praefectos ex ordine ita constituit, ut iu 
sermone suo progressos est Torro dixit: „si Abul kisscin occidatur, tum £l mothauna vobis 
praesit^* Deinde, cum agmine profectus, ad hostes traiecit Homines vix capiebst terra illa, 
raoxquc milites in aciem descenderant Equi Moslemorum voro, quum elephantos conspicerent 
stragulis opertos, equos cataphractis tectos, equitesque crinibus conspicuos, rem terribilem specta- 
bant, prius non visam. Unde factum est, ut, quum Moslcmi in hostem irruere vellent, equi 
ipsorum non progrederentur. Simul ut vero Tersae cum elcpliantis ac tintinnabulis in Moslemos 
irruerunt, eorum turmas disieccrunt, neque resistebant equi, nisi consternati. Sagittis Persae 
lacerabant Moslcmos, qui, quamvis dolore cruciabantur, tamen ad hostem pervenire non poterant. 
Itaque ex equo desiliit Abu obeid , dcsilicruntquc milites statimque in hostes progressi , cum 
gladiis in cos invaserunt. Tum elephanti, quotiescunquc iu cohortem irruerunt, toties ab ea 
repulsi sunt. Atque Abu obeid succlamavit suis: n adorimini elephantos, discindite ventrem 
eorum, custodesque ipsorum ex iis detrahite!'* Ipse elephantum album aggressus, ex eius ciu- 
guli^se suspendit, cumque vulneravit, liomincsque in eo constitutos cecidit. Idemque facientes 
ceteri omnium elephantorum custodes dcicccrunt, militesque eorum iutcrfeccrunt Tum vero 
elephantus ille in Abu obeidum se proiccit, qui cius labium gladio percussit; sed elephantus 
manu illum abegit Quum concidisset Abu obeid, elephantus eum proculcavit, atque in eo con- 


Digitized by Google 


198 


5t \yJ^' s Ji U J^5 **** cr*^' £— "3 lk -* :> *-- ’ 

,jlo j*s3T llJuui u^~iW ’r-^* g— 

• **l - i j;. ;*■.*. .:.. . U - (J.U5I « U4 «J. VJ»3 

jjt ^ L y-^— ^ JLi j— ^ jw-ii—b »a«j .^—41 0 i=» 

^ 3 ! ili „JUi ^—5 «J-J— i'a c&^ ! ^ iJ-^-t-i 

_« ^ £_jU_Jj fcjtc voU a J*iil » *'l ^ 3 


• : 1 


cr* 


.Tj-f-Jf A_i-Lj 

Jui ^‘0 w* u * 1 ^ 1 v^j cM— _i-i Oj-, js> 

« # » 4 ■»_* ,«• » v * 

5 vXuxi Jjl U >*"3 i— * 


* ''» '*Ai ’ ’" 


, # # i ' ^ - * i 

^L— j ^ 


oJ £D r -ii? h’r^* 3* **** e»L* l* ih tf-J 

°j-^i s* o* ®’r-^ i , >4 i ’j— ^ u«^ t-r^s r^’ ^ ovU: ' 

■> ut ^.ujf i*<* L. <>&1 er* oKr^ r*° o+* 

,_uLit «JJi o- J^='r-i O^a* j — * cP ^ tj— J* , 3r-^' > — 8 

^r u. jsa ^ i an % v^> *> 

^ ijii-u^ jis IU» «£u^ u J^j *■? , > l * cy* 

Cus 44 ^-T 0 '£sj JllIiT 4* 3 ’-^ Li * i - J ' A' ’.>*"* s-& ’■» ^ P* 

wo-Lalt 3 i J4-I j3 •4 - * x 1^-*^ P*> 'o* J ^~ r*^' ^ 

» *_U j 4^3 L5*="3 ^*e Ui ^Ue ^vM> 

j4;4-i .iUi ju ^ j,t ^ o* '-**~ v° r** 4 0,8 c5 ^ J ' v ***" 

. J-jLi 0^4 ’^t v^at Ii j*3 ^ <>3 g^’ V>3 ^ ^ 

a ^ Jjb. ^‘; ^Sll ' zr J> 3 ^ J*? 0^3 

11. | J_l- kliej 0Ju4 n* yjli o* O* t5y-~’ lP' >t^=> 
« ^ ”» « ' » * • 

5_J>1 4,1 j—^3 *-^“3 0® ^ O® O* tPi ' r ^ 3 

v ' c ^ -.h? ^ oiUt i j>- o*» l/r^ij U iu^dil 


Digitized by Google 



199 


stitit. Quem quum elephanto sub i cetum viderent milites, animum desponderunt; vexillum vero 
is arripuit, quem Abu obeid, si ipse occideretur, successorem sibi constituerat. Elephantum 
lacessivit, quoad ab Abu obeido desisteret. Deinde cum ad Moslcmos traxit, qui, caventes sibi, 
cum depulerunt. Tum ibi elephantus manu sua tutudit Abu obeidam, cumque proculcavit, atque 
in co constitit. Septem vero Thakifitac deinceps vexillum arripuerunt, dimicaruntquc, donec 
occubuerunt. Denique vexillum arripuit EI mothanna; milites vero in fugam se dederunt Tum 
Abd alia ben martbad Thakifita, quum vidisset, quae passi essent Abu obeid, ciusque successo- 
res, quaeque iatu facerent milites, ad pontem cucurrit, illos praevertens, cumque rupit, mili- 
tibnsque succlamavit: „o milites, morimini, quemadmodum duces vestri mortui sunt, aut profligate 
hostem!" Quum polythcTstac Moslcmos iam ad pontem pellerent, milites nonnulli cupide certa- 
timque in Euphratem se praccipitaruiit. Itaque submersi perierunt, qui non resistebant; qui 
vero resistebant, in eos involarunt hostes. Iutcrim EI mothanna cum equitibus nonnullis Moa- 
lemis pro militibus propugnabat, iisque adclainsbat: „o homines! vos iam tuemur; itaque sic 
traiicitc, ut illi vos vereantur, neve pavescatis ipsi; non decedemus, quoad transgressos vos ex 
hac ripa videamus; igitur in fluctus vos demergere nolite!" In ponte stantem invenerunt Abd 
aliam ben marthad, liomincsquc a traiiciendo prohibentem. Quem quum ad EI tnotliannam ad- 
duxissent, plagas ei inflixit, dixitque: „quid ad ea, quae fecisti, te impulit?" Respondit: „ut 
dimicarent" Deinde, quum iis, qui iam traiecerant, ncclamasscf, barbaros nonnullos adduxerunt, 
navesque eorum ad navem, quam absciderant, adligarunt Tum amnem traicccrunt milites; ex- 
tremus ad pontem vero occisus est Selit ben kais. Transiit etiam EI mothanna, riparaque suam 
tuitus est Exercitus quidem perturbatus erat; sed quum Dsnl hidscbib in cos incurreret, eos 
dispellere tamen non potuit Simul ut transiit EI mothanna, riparoque suam tuitus est, Medi- 
nenses ab eo discesserunt, remansitquo EI mothanna cum militibus paucis. Haec ad me scripsit 
Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qni ex quodam bomine ea 
cognoverat, cui ea tradiderat Abu othiuSn Nalidita. Qui dixit: perierunt illo die quattuor millia 
militum, qui partim caesi erant, partim fluctibus obruti; in fugam se disperserunt duo millia, 
rrmanscruntque tria millia. Daul hddschib vero, de dissidio Persarum certior factus, cum exer- 
citu retro, reversus est; quod, quia ab co discedebant, fecit Vulneratus est EI mothanna, «mnu- 
liquc nonnulli cius loricae, quos liasta disciderat, ei iu corpus infixi sunt. Scripsitque ad me 
Essurri a Schoaibo accepta, cui a Scifo tradita fuerant, qui ex Modschfilcd atque Atijja ea cogno- 
verat, cum illis fero consonantia. 

Ilacc ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Modsclialcdo , atque Atijja, atque Ennadro, ea cognoverat Modinenses, quutn EI incdi- 
naui pervenissent, liomincsquc ox viatoribus illam rem iam compcrircut, a conspectu bominum 
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sc occultabant, quia cladis acceptae ipsoj pudebat Quod Omar ita graviter tulit, nt misericor- 
dia eorum commoveretur. Tradidit Esschobius: dixit Omar: „o Deus! quemvis Moslcmum ex- 
cusatum liabeo. Nos enim praesidio sumus cuivis Moslcmo. Quieunque oecurrit hosti, remque 
male gerit, ei sumus praesidio. Deus misericordia nmplcctctur Abu obeidum. Quodsi ad EI 
kathibum recurrisset, ei fuissemus praesidio.' 1 Nuntium ad Omonim EI motbanna misit Abd 
aliam ben seid, qui primus ad Ouiarum prrynit. 

Tradidit nobis Ebn bomeid, dixitque: tradidit nobis Salama quae a Moliammed ben isb.tlc 
acceperat, consonanter cum illa Seifi narratione res inter Abu obeidum ac Dsul bldscbibum gestas, 
bellique eorum bistoriam, exponentia. Haec vero addidit: Daunia, mater EI muchtdri ben abi 
obeid, homiucm de coelo descendentem, poculuniquc potu repletum adferentem viderat somnio, 
exque eo poculo bibentes Abu obeidum, Dschebrum ben abi obeid, nonnullosqne alios propinquos. 
Addiditquo illo porro: Abu obeid, quum quae elephantus perpetraret, cerneret: „cuinam buius bestiae 
parti, inquit, vulnus letale infligitur?" Responderunt: „ibscisso labio." Itaque ille, hi elephantum 
incurrens, labium eius percussit, atque abscidit Tum in genua procumbens elephantus illum obruit, 
necav itque. Addiditquo ille porro: Tersis retro reversis, EI motbanna ben h&rctha ad Ellissam 
consedit; milites vero discesserunt, EI medinam petentes. Primus EI medinam nuntium attulit 
Abd alia ben seid ben el bossain Hotamita. Atque tunc de hominibus retulit Porro liaec nobis 
tradidit Ebn bomeid, dixitque: nobis ea tradidit Salama, qni ab Moliammed ben isli&k ea cogno- 
verat, cui Abd alia ben abu bekr ea narraverat, qui ab Amra, filia Abd crrachmlni, ea acceperat, 
cui ab Aischa, uxore prophetae, cui bene dicat Deus faveatque, tradita fuerant; dixit autem 
baoci Ornaram ben el cbattab, quum ad ipsum accederet Abd alia ben seid, audivi succlaman- 
tem: „ nuntium expone, o Abd a]^a bcu seid!" Ille vero: „iam tibi adfcrtnr nuntias, o prin- 
ceps fidelium." Quum propius ad cum accessisset, de hominibus retulit, neque unquam hominem, 
qui rei interfuerat, adeurotius quem illum de ea referentem audivi. Deinde quum milites pro- 
fugi eo accederent, atque Omar Moslcmos, tum Mobadseberos, tum Anssirios, propter fugam 
factam summo moerore adfectos videret: „ nolite moerore, inquit, o Moslemoram coctus! Ad mo 
quidem vos recepistis." Ilaec nobis tradidit Ebn bomeid, dixitque: nobis ea tradidit Salama, qui 
ex Ebn ishak ea compcrcrat, cui a Mohammede ben abd crrachmin tradita fuerant, qui ab El 
bossain, aliisque, haec acceperat: Moads, lector, ortus tribn Naddscliaritaram , ex iis fuit, qui 
apud nos aderant, fugamque ceperant illo dic. Propterea, quoties hunc versiculum recitabat: 
„ quicunque illo dio tergum iis obvertit, nisi forte ad proelium recurrit, sive ad praesidium te 
recipit, is sane iram Dei sibi contrahit; domumque accipit gehennam, permulam sane mansi- 
onem" toties lacrimavit Omar vero: „noK lacrimare, ei inquit, o Moids! Equidem sum prae- 
sidium tuum; itaquo ad me te recepisti." 

Tom. EL 26 
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Caput vicesimum tertium. 

Moslemi Persas proflitjant ad EI boweibum. 

Exponitur de expeditione Ellissensi minori. Dicit Abu dscbafcr: haec ad me scripsit 
Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ea compererat cx Moham- 
mede ben nowcira, ac Talcha, acSijldo, atque Atijja. Qui quidem dixerunt: Prodierant 
Dsch&ban ac McrdAnsch&h , quoad viam ingressi sunt ; eos discedere videbant, neque rom- 
pererant, quae Dsul hidscliibo de discordia Persarum relata fuerant Quum igitur Persae 
discessissent, Dsul h&dsrbib vero illos subscquutns esset, atque EI motlianna, quae Dscliiban ac 
Mcrdinsch&h fecerant, comperissct, exercitui Assemum ben amr praefecit, ipse vero cum turma 
equitum profectus est, ducibus illis occursuras. Hi quidem, fugere cum putantes, ad eum ac- 
cesserunt Tum EI motbanna ntrumquo cepit EUissenses in eorum comites incurrerunt, eos- 
que ad EI motliannam adduxerunt captivos, qui propterea illos iu clientelam recepit Deinde 
duos illos duces produxit, iisque: „ vos quidem, inquit, ducem nostrum decepistis, mendaciis- 
que eum fefellistis. “ Itaque utrique, cetcrisquc captivis, colla secuit; quibus peractis, ad exer- 
citum rediit Abu michdschan vero cx Ellissa aufugit, neque cum EI motbanna reversus est 
Dscbcrir ben abdalla atque Handala ben errabi, nonnullique alii, qui Suwae commorabantur, 
commeatum a Chiledo petierant; quo impetrato, Abu bckrum adierunt Cui Dscberir petitio^ 
nem suam exposuit Abu bekr vero respondit: „nnm in hoc rerum nostrarum statu?" cum- 
que extraxit Quum vero imperium suscepisset Omar, probationem rei a Dschcriro poposcit; 
quam attulit Tum Omar, ut illi admteret, litteras dedit ad profectos suos, quicunqpc iis Ara- 
bibus praeerant, inter quos homines degebant, qui tempore paganitatis ab Bcdschilitis genus 
repetierant, idque etiam tempore islamismi sibi vindicabant, rem illam indicens. Itaque cos 
homines ad Dsclicrirum evocarunt, certumque conveniendi locum Omar iis ac Dscheriro con- 
stituit, inter EI inibam atque EI mediuam situm. Quum igitur Dscberir, quam petierat, Bc- 
dsebiiitarum evocationem obtinuisset, cosque undique collegisset, ipsiqnc ad eum iam emissi essent, 
ac locum conveniendi inter Mekkam, et EI medinam, atque EI irlkam situm iis constituisset, 
septentrionem versus profecti sunt Tum Omar Dscheriro: „ita proficiscere, inquit, ut ad EI 

motbannam accedas." Sed ille: „ minime vero, nam in Syriam tendo." Atque Omar: „ mi- 

2G * 


Digitized by Google 



20 i 


> ' ** * 'Sf * ’ ' i | . , * * ' ' ® ? <• - o • j , ) # 

**SjJ5 .**_>— U* — *>J *- >>>, — =» UJ3 * Pj&at ,/»■ 3 — i Jj: t . _j_J Jvi 

° ... - * . . , > * ,* r *.! r* ° *. » * » > t . ♦ .,*.»* O — » # e 

> J— c £ A ‘ * i * i *+* !J» » M ■ “> £— J ^ * i JoC=5? ju L>bUi^« I A p J 

j T J — j 3 J— j b& I \y* *'— . * . 1 1 *— ^ ~ j— =- I (j — t j > ■« ! t ->• ' . > t q-J[ j &_J « JkP 

1 _y.— '»' .- 1; m vj)t ( ,— fct lil Ifl» l_y- i ...i» i — j ^*S K ii l !iV»-!'i 1 8 o 

* > * . * ■ “.t . -t, . 0 » . - ,,, . . •» .... 

cf — i u* * — «— ? — > er** 4 ij-j™’ •— r l? — ? cr* ***“ * — • — «* e— «— 

*— j 'Sl o L >-“— *“**.»— i * ^r 1 3—*! i' 0 '^» Ok-Sj X— 1—i 


» — ! ^ — » J "SI «A»l 0 4— *— “ J — j 5 3-^*1 31 V*^» o'<^> 0k_ 5j k_l_i 

*»*=* o* “ o* ' . * * - •— * er* Ir - 15 J*— 

0 0 • b 

'll # |* . 0 % . * • » * » >«f - I # « 

J^_2 S^JLj qJv-W-Ii QP ^ 5 ^ — *-* (>—*—*’ eojj ^P^LLmL-j 

*— i OJ • * • ' * ' -»♦ ’ £ ' *'*•' '3 O J/~* ° ' J -» ' «“j j— l— Jj ^ »»«1 ^ .— >> jj *jJ{ 

^ o«^ ^4-4 o r j- ii— u-t; oijL^vr ^ u 3 

(«s-i-41 j-Ajj *jV—*'j Jj— iJ o’j— tf cr* 

» »^4 > i ' ? . . . , » , » ^ „ 8 . 'St 4 » 9 O - t 

'fr-*' 1 o - — •' ^ — “ — ’- ' <*» t^T 1 ' zr-*: 

cj! . — i x — »L_s $_£»b i-\ — iuil&j , i _*a- y 

* * « » ’ * - * * * i ’ ^ 

^=» ^«Usjt »A» n I • « • -«. — i — 1 ^ — < I l_i 6 I — 3 . 1 — il **4 ^3 J.I J. — ~j! 3 

r — > q 1^3 j i r ^ ^ ^ Ui ^ l^J — I 5j^— i— >^— i LaaIc ^ j . v ■ d .. . t~ 

cX— j'— a „ * — * • i^J 3 ^ - r. aJ \<X+a ^'l=s^ ijw ^4^ a— » JJ ^ *j ! wV^a 

J— ^ Xaaw%>Uu^ ^ >■ ! 1 + y\ — "> 3 O J«a^ A— l ■ ^ 1 

£_<JJ — . J— j I —,.— » ww ! 3 —; — : 1 _>_?3 *_tt I j ; >- i l—i &— Sj j J JU-M 

ii'— ’ » ,— <„ . »,.,^ 3 . ,! , — j — • *'Tjl_J j — #3 (/ — • ' ■.. . tt *> «• j *il *— 9j 1 

a . t - 7 ~i ««c» q ' j r . . u*s ^ 5 - i ^ . ’• 1 • JUj U ■ j -^ - . | t q» A. — 7 - , — ' __-r . I 




a i o'/— t— * -t* 4 K 


•L_si3 _3_^ i i» 3 j—i 


_j q t j~r~A (^ 5 1 .\ ».£t> i <3 ^ J L3 


. . » > o <• & S > « ». 4« • 

* I f • t ^ »■ I ^ •*** I J*l I » ■ 4 I Q I , 


— *j' (^=* » i 


iLiUI i pj» ofj-Jijl u b= ylj 


Digitized by Google 



205 


niiue hoc; iu EI irlkam tende! liam ia Syria liostem iam supcrarnnt." Renisus est, quoad 
Omar ad obsequium cum adegit. Deinde, quum iter ingrederentur, locuoiqnc conveniendi Omar 
iis constituisset, ut iter invitum ei compensaret, cumque sibi placaret, quadrantem quintae partis 
omnium praedarum, quas in hac expeditiono Deus iis impertiturus esset, Dsrheriro concessit, mi- 
litibusque qui ei se iunxerant, quique ex tribubus variis ad eam evocati fuerant. Omar iis: 
„ad me tendite, inquit, iter. “ Primo itaque EI medinara venerunt; dcindo in EI irSkain 
perrexerunt, subsidium laturi EI motlianuac. Porro Omar Ismans ben abd alia, ex familia Abd 
el harcth ortum, Dabbitam cum iis, qui ipsum sequebantur, Dabbitis emisit Ad cos quoque, 
qui apostatae fuerant, litteras dederat, nequo Sclioabauo accessit ullus, quin cum ad El mothan- 
nam emitteret 

Exponitur do El bowcibo. Dace ad me scripsit Essutti, qui a Sclroaibo ea acceperat, 
cui a Scifo tradita fuerant, qui ea ex Mohammede, ac Talcha, Sijidoque compcrcrat, ad prae- 
ceptores suos provocantibus. Qui quidem dixerunt: emissus est El motbanna post proelium ad 
pontem factam cum subsidiis, quae apud eum aderant; moxque magno numero ad eum acces- 
serunt milites. Do qua re certiores facti sunt Rustem atque Et firusan ; speculatores rnim liacc 
referebant, subsidiaqne exspectare Moslcmos. Quam ob rem illi commniii consilio constituerunt, 
ut Milirlnum Ilamadancnsem emitterent, donec, quae agenda csscut, statuissent Itaque Mihran 
cum equitata iter ingressus est; duces vero El motliaunac El hiram tenebant Quam rem mox 
comperit El mothanna, qui in castris ad Mardsch EssibScU inter Kadcssijjam et Oioflanam cum 
Arabibus, qui subsidio venerant, commorabatur; nuntium enim accepit a Bcschiro et KcnSna; 
Bcscliir autem tunc El lurae erat Itaque El motlianna ad Euphratem Bddcklcnscm so recepit, 
atque ad Dschcrirum, eiusqae milites, hanc nuntiam misit: „ negotium nobis supervenit, cui 
pares non sumus, nisi vobis ad nos adiunctia; celeriter igitur ad nos accedite! conveniendi lo- 
cum vobis constituo El bowcibum. “ Nam Dsclicrir ipsi subsidio missus erat Porro ad Ismam, 
qui et ipse subsidio ei missus erat, ciusque milites eadem scripsit, cadcmquc ad ceteros duces, qui 
prope ipsum erant; addiditque: „ transite per El dsebaufum !“ • Tum bi ad Kddcssijjam, atque 
El dsebaufum, cosque, qui cura illo iter faciebant, pTofccti, ad El mothaunam pervenerunt, qui 
ad El bowcibum consederat, locum iam in confinio El kdfac situm. Exercitui, qui ex adverso 
Milniuo, eiusqae agmini, consedit, praeerat El mothanna. Qui homini cuidam ScsvSdensi: 
„ quomodo vocatur, inquit, locus ille, iu quo consederunt Mihran, ipsiusquo agmen?" Respondit 
ille: „Bususja.“ Tum El mothanna: „ iam concidit MilirSn, periitquo cins agmen; consedit 
enim in mansione tincarum. " Mansit El mothanna loco suo, quoad Milirfin ad cum scripsit 
liacc: „aut ad nos traiicics, «ut ad te trajiciemus." Cui respondit El mothanna: „traiicitc!“ 

Itaque MihrSn amnem troiecit, castraque iu ripa Euphratis prope illos posuit ad EI rniltdt. 
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El motbanna vero iterum inquit illi bomini : „ quomodo vocatur locus ille, in quo consederunt 
MilirSn, ciusque comites atque agmen?" Respondit ille: „ Scliilmija. “ Agebantur autem haec 
mense Ratnadino, Tum El motbanna militibus succlamavit: „ progredimini in bostcs! u ccrta- 
limque illi progressi sunt Aciem iam instruxerat El motbanna, alisqnc praefecerat Mcdsurum 
atque Ennossairum, militibus expeditis Assemum, praecursoribus Ismam. Quum uterque exer- 
citus ordines explirasset, El motbanna ad condonandum prodiit, suisque: „iciunium serratis, 
inquit; quum vero ieiunium vos enervet ac frangat, ad rem accommodatum esse censeo, ut 
iciuuium solvatis, ciboquc sumto ad debellandos hostes vos firmetis." Atque illi: „ita scilicet!" 
ieiuniumque solverunt Tum El motbanna hominem ibi conspexit iam prosilientem, atque ex 
ordine procurrentem; interrogavit igitar: „quo intendit ille?" Responderunt: „cst ex iis, qui 
illo die, quo proelium ad pontem editum est, e certamine aufugerunt, iamqne mortem oppetere 
vult" El motbanna illam hasta tetigit, dixitque: „non sit tibi pater! locum tuum tene, atque, 
si adversarius to petit, fac, ut ille socio tuo carere possit; mortem oppetere noli!" Cui ille: 
„sane bac re dignus sum;" itaque substitit, atque in ordine mansit Scripsit ad me Essurri a 
Schoaibo accepta, cui ab Abu ishik tradita fuerant, cum illis consonantia. 

llacc ad mc scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cni a Scifo tradita fuerant, 
qui ex ‘Atijja ea compererat, atque ex SofjJno Aclimarita, cui tradita fuerant ab El modsehiledo, 
qui ab Ksschobio ca cognoverat Dixit uterque: Omar, quum Bcdschiiitas coegisset: „ad mc 

tendite, inquit, iter!" Itaque ad eum profecti sunt principes Bedscbilitarnm , ac legati, relicto 
vulgo. Quibus Omar: „quaenam regio vobis exoptatior?" Atquo illi; „Syria; nam ibi ma- 
iores nostri vixerunt" Omar vero: „ minime hoc; in El irlkara tendite! Syriae enim bene 
provisum est" Neque ab hae re destitit, quamquam illi renitebantur, quoad eam ratam fecit 
Concessit iis vero quadrantem quintae partis praedarum, quas Deus Moslemis impertiturus esset 
ad solitam singulorum portionenf praedae adiiciendum. Deinde Arfadscham Bcdschilitis apud 
Dschedilitas commorantibus praefecit; Dschcrir vero iis praeerat, qui cx Amoritis aliisque erant 
Abu bckr illum praefecerat Omdncusibus redeuntibus, cumque, quum bellum maritimum ges- 
sisset, redire iusserat Omar vero maiori Bcdscliilitarnm parti eum praefecit, iisque dixit: 
„huic bomini parete!" octcrisquo dixit: „parcte Dscberiro!" Tum Dscherir: „nuin hoc" in- 
quit Bcdschilitis, ratum habetis" nam Bedscliilitae propter feminam quandam succensebant Ar- 
fadschac „posteaquam ille nobis intulit ea quae intulit?" Coniuncti igitur illi adierunt Orna- 
runt, ciquo dixerunt: „amove a nobis Arfadscham!" Omar vero: „a vobis non amovebo cum, 
qui primus vestrum emigravit, islamismntn amplexus, quique inter vos excellit fortitudine ac 
pietate." Tum illi: „ praefice nobis virum nostra tribu ortum, non item extraneum!" Omar 
quidem illos Arfadscham a tribu sua exigere putavit Proinde dixit: „vidcte, quid dicatis." 
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nii vero: »dicimn» e», quae and:»." Tum Omar nuntium ad Arfadscliam misit, rigue: „iUi 
homines, inquit, a me petunt, ut te ah iis amoveam, teque ex eorum tribu esse negant Quid ais?" 

Respondit Arfadscha: „ recte dicunt, neque, ut cx iis essem, mihi contigit. Equidem vir Esdita 
sum, ortus a Biirckitis, quorum numerus in caverna non concluditur, e stirpe nobili, haud 
mista.", Atque Omar: „o praeclaram gentem Esditarum! Suam partem sibi sumunt ex bonis 
malisque. “ Addidit Arfadscha: „quod vero rem meam adtinet, simultas mala mihi cura illis 
intercedit, quamvis una domo utamur; sanguinem fecimus, odioque mutuo nos prosoquimur. Ita- 
que ab illis recessi , mihi ab iis timens. Inter ipsos eos nobilissimus quidem sum , atque prin- 
ceps; sed mihi succenscnt propter quandam rem, quae inter mc oorumque duces acta est; invi- 
dent mihi, mcque repellunt." Tum Omar: „ lioc nihil damni tibi adferet; recede ab iis, quo- 
niam to aversantur. “ Itaque Omar in cius locum Dsclierirum suffecit, Bcdscliilitosque huic 
adsiguavit. Deinde Dscheriro Bedschilitisqua significavit, se Arfadscliam in Syriam emissurum 
esse ; quae quidem res Dscheriro EI irakam reddidit optabiliorem. Itaque Dschcrir cum gente 
sua iter fecit, subsidium laturus EI mothannae ben liaret ha, quoad consedit ad Dsd kar. Inda 
procedens ad EI hili pervenit; quo quidem tempore EI motlianna in Mordacis cssibach commo- 
rabatur. Tum El mothanna per nuntium Bcschiri, qui El hirae erat, certior factus est, Persas 
emisisse MilirSnum , Dsclicrirum vero cx El medina egressum iam El hiram tendere. Itaque EI 
motlianna ad Dschcrirura et Tamam nuntios misit, qui ad festinandum cos excitarent. Omar 
vero iis interdixerat, ne pontem nilum transirent, neque amnem, nisi post victoriam reportatam. 

Mox coierunt ad El bowcibum; uterquo autem exercitus in ripa El bowcibi orientali consedit 
El boweib aquas Euphratis, quum accrescerent, diminuebat tempore Persarum, atque in El 
dsebaufum effundebatur. Polythcistac ibi locum DSr errisk occupaverant, Moalcmi locum Sukun. 

Dicit Abu dschafer: haec ad mc scripsit Essurri, coi a Schoaibo tradita fuerant, qni a 
Seifo ea cognoverat, cui ab Atijjs atque El modachSled tradita fuerant, ad praeceptores suos 
provocantibus. Qui dixerunt: accesserunt ad O marum milites KenSni tarum atque Esditarum, quo- 
rum septingenti erant, coniuncti. Quibus Omar: „quacnam regio vobis exoptatior?" Atque 
illi: „ Syria; nam ibi maiores nostri vixerunt." Omar vcto: „hacc res vobis iam provisa est; 
in El irikam tendite! mittito domus, quarum potentiam ac robur Dens iam evertit! Suscipite 
bellum contra gentem gerendum, varia victus copia instructam! Fortasse Deus cx bis vobis 
portionem vestram impertibit, ut vivatis cum ceteris, qui vivunt, hominibus!" Tum Glleb ben 
fulin Lcithita, atque Arfadsclu BSrckita, suae quisque genti dixerunt, in concionem proceden- 
tes: ,o gens! o gens! obsequimini principi fideliam, eiusque consilio, atque in partem ab eo 
vobis adsignatam contendite!" Responderunt milites: „tibi obtemperamus, obsequimurque prin- 
cipi fideliam, eiusqae consilio ac voluntati." Proinde Omar fausta ii» apprecatu» est, atque 
Tom. IL 27 
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acclamavit Praefecit Kenanitis Galebnm ben abd alia, enmqne emisit Praefecit Faiiitis, qui 
maximam partem BirekiUe erant, Arfadscham lien harthama, quum Arfadsrha ad eos rcdiiaaet 
Itaque et ille, et liic, sua quisque cum gente, iter fecerunt, donec ad EI mothannam pervenerunt 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammcdc atque Amro ea comperorat, ad praeceptores suos provocantibus. Qui qui- 
dem dixerunt: prodiit Hildl ben ullufa Tcimita cum Riblbitis, qui ci se iunxerant, atque Oma- 
rum adiit; qui cum illis hominibus praefecit, atque emisit Itaque ad Ei mothannam perrexit 
Porro prodiit Ebn cl mothanna Dschoscbamita, ortus tribu Dschoschara Saad, Omarumquc adiit; 
qui eum emisit, Saaditisquc praefecit Itaque ad EI mothannam perrexit Ilacc ad me scripsit 
Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ex EI modachllcd ea 
compcrcrat, cui ab Esschobio atque Alijja tradita fuerant, ad praeceptores suos provocantibus. 
Qui dixerunt: deinde prodiit Abd alia ben dsis sahmcin cum nonnullis hominibus Chathamitis. 
Quem Omar iis praefecit, atque ad EI mothannam emisit Itaqnc iter ad cum tetendit, atque 
ad cum arcessit Haec ad mc scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita 
fuerant, qui cx Mohammcdc atque Amro ca compcTcrat , ad praeceptores suos provocantibus. 
Qui dixerunt: advenit etiam llibi cum nonnullis hominibus Handalitis, quibus Omar eum prae- 
fecit; deinde eos emisit Itaque iter ingressus ille, ad EI mothannam cos homines deduxit 
Post eum profectum genti praefuit ipsius filius, Schebeth ben ribi. Porro ad Omarum venerunt 
nonnulli homines Amritac; quibus praefecit Ribium ben iracr ben chkled dsil unk. Quem et 
ipsum ad EI mathannam misit Deinde ad Ornorum venerunt homines Dabbitac, quos in agmina 
duo dispertivit; alteri praefecit Abul harirum; alteri EI mondsirum ben hassan. Porro ad Orna- 
runt venit Knrt ben dschammioh cura Abdelkaissitis ; quem et ipsum emisit Dixerunt illi omnes: 
EI ii rus! u ac Rustem communi consilio Mihrannm emittendum esse censnerunt, ut bellum inferret 
EI mothannac; quod ut iis concederetur, a Uiirana petierunt Quotiescunque autem ab ca ali- 
quid consequi vellent, ad oiua aulacum accedebant, ut cum ca colloquerentur. Itaque ad eam 
retulerunt id quod viderant, atque de numero exercitus certiorem eam fecerunt Persae agmina 
magna non emiserant, donec Arabes lias quidem res egerunt Itaque Binlna, quum de magno 
exercitus numero illi certiorem eam facerent: „quid est, iuquit, cur Persae contra Arabes sic 
non prodeant, ut superiori tempora prodierunt? Atqnc qnid est causae, cur qualia agmina 
reges superiori tempore emittebant, talia iatn non emittatis?" Responderant illi: „ illo tempore 
hostes verecundiam habebant; iara ipsorum pediculi nos petunt" Tum regina cognovit, quae 
illi ad ipsam referrent Itaque Mibran cum exercitu profectus, ad Euphratem consedit, atque 
Et mothanna quoque cum exercitu in ripa amnis ita consederat, ut iam inter utrumqnc agmen 
Euphrates interpositus caset Subsidium EI xnothaunac laturi eo advenerunt Anas ben billl 
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Namirita cum nonnallk Nam ir itis, homoque alius cum nonnullis Tagi cliitls Christianis, mango- 
nibusqnc equos 'venam ducentibus, qui quidem Abd alia ben koleib bcu cholcd erat Qui ho- 
mines, quum Arabes contra Persas progredi viderent, dixerunt: „cum gente nostra coninncti 
dimicemus ! “ Mihrau vero Moslcmis: „aut ad nos traiicietia, inquit, aut ad vos trajiciemus. “ 
Responderunt Moslemi: „traiicite ad nos!** Itaque illi ex Bosdsja ad Schumijom tetenderunt, 
quae locus Dlr erriaki est 

Ilacc ad me scripsit Essurri , qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Obckl alia bcu michsan ea compercrat, cui a patre tradita fuerant: Persae, quum traii- 
ciendi potestatem iis fecisset, consederunt ad Scluimijam , locum Dir errisbi. Quo quum perve- 
nissent, aciem instruxerunt, atque contra Moslemos prodierunt, in ordines tres distributi. Sin- 
gulis ordinibus elephantus unus adiu netus erat; pedites vero ante elephantum suum collocati 
erant. Cum clamore in Moslemos invaserant. Tum EI mothanna: „ quod auditis, inquit Mos- 
lcmis, turpe est; silentio utimini, atque inter vos colloquimini submissa voce!** Moslemos illi 
adgrcssi snnt, irruentes ab anteriore parte Nabri beni solcim, atque ad locum, quem Nabr ben i 
solcim boc tempore obtinet, conversi. Quum cominus accessissent, impetum fecerunt Acies 
Moslcmorum vero inter cum locum, quem Nabr beni solcim boc tempore obtinet, et quae post 
cum sita sunt, instructa erat Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a 
Scifo tradita fuerant, qui ex Mobamroede et Talcba ea compercrat Qni quidem dixerunt: alis 
EI motbannac praeerant Beschir ac Bisclir ben abi robni, militibua cius expeditis EI moanna, 
peditibus Mesud; praecursoribus ante hanc diem praefuerat Ennossair; subsidiariis praeerat Med- 
sur. Alis Mikriui praeerant Ebn el as&dsubek, praeses EI hirae, ac Merdlnsckak. EI mothanna, 
quum prodiisset, per ordines circumivit, mandataque militibus dedit, vectas Essckamusso, equo 
tuo, qui Esschamus vocabatur propter indolem lenem, docilitatemque. Quotiescunque eum con- 
accndcbat, dimicaturas erat; nam eo non utebatur, nisi ad proelium, cumque dimittebat quamdiu 
non pugnabatur. Ad singnla signa snbstitit, cohortans milites, praeceptaque sua exponens, cos- 
que iis excitans, quae ad eos cohortandos facerent Singulis autem dicebat: „ spero fore, sit 
Arabes hoc dio a parte vestra non invadantur; neque hoc die aliquid mei causa gratnm mihi 
eveniet, quod non vcstrnm omnium quoque causa gratum mihi eveniat** Atque eadem milites 
ei polliciti snnt Aequum iis se praebuit El mothanna, quum dictis, tum factis, bonaque mala- 
que una cum militibus ita toleravit, ut nemo ullum cius dictum reprehendere posset, neque 
factum. Deinde EI mothanna : „ ter laudem Deo dicam; tum vos accingite, qoartaque laude dicta, 
impetum facite !“ Quum primam laudem dixisset, equitatus eorum, atque dimicatio, paullulum 
suksedit El mothanna, lacunis in qnodam ordine visis, hominem ad eos milites misit, luce 
nuntiantem: ^princeps salutem vobis dicit, additque: cavete, ne Moslcmis hodie ignominians 
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iriiungatis! 8 Tam roilife*: ,,bcne dicit** exclamarunt, ordinesque restituerunt. Antra propter 
«■a, quae milites facere cerneret, barbam stringere cum viderant; iam vero, quum ordines ad- 
curatius quam illo die ceteri Moslemi omnes instruxissent, illum intuiti sunt, cumque prae 
laetitia subridere viderunt Milites inter Adaclial et quae retro sita sunt collocati erant. Proe- 
lium quum diu duraret, atque aerius Ceret, EI motbanna ad Anassnm ben hilll accessit, eique: 
„o Anas, inquit, homo Arabs ea, quamvis s religione nostra alienus ; itaque, simul ut in Mibrauum 
irruere me videris, mecum irrue! 8 Eadem ad Ebu dsissaluncin clamavit, qui obsequium polli- 
citus est Itaque EI motbanna in Mihranum impetum fecit, cumque adeo pepulit, ut in ipsiua 
dextram penetraret Tum illis se immiscuerunt, mediacquc quoque acies manus conseruerunt, 
pulvisque ad coelum ferebatur. Alae ita caedebantur, ut neque polytheutae agminis duci auxilio 
venire possent, neque Moslemi. Exanimatos paene illo dic cx proelio asportarunt Menidum, 
ducesque Moslcmorum alios. Dixerat ille militibus: „ si feriri nos videtis, tamen a negotio 
vestro, cavete, ne desistatis; alter enim exercitus cedet, atque deinde abibit; satis facite iis, qui 
prope vos sunt! 8 Mox media Moslcmorum acies mediam polytlieistarum aciem vehementer 
pressit, iuvciiisquc quidam Taglebita christianus obtruncavit Mihrinum, atque in cius cquiim 
iusiliit Sed EI mothauna spolia Milirani praefecto illius turmae adsignavib Ilsbcbaut enim hoc 
moris, ut, qnoticscunquc homo polythcista cx equitatu alicuius viri esset, spoliumquc hostis occisi 
referret, toties hoc spolium ei tribueretur, quem occisor ducem haberet Taglcbitis vero illis 
duces duo erant, Dscherir atque Ebn EI baubar; qui spolia inter sc partiti sunt Ilacc ad me 
scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qui ea compcrcrat cx 
Obcid alia ben michfar ben thaalaba. Qui dixit: iuvenes quidam Taglcbitac eo equos venum 
adduxerant. Qui, quum acies ad EI bowcibum pugnam consererent: „ liaudquaquam , inquiunt, 
Arabibus bellum inferemus, Persis adiuncti ! “ Quorum unus illo die Milirluum occidit, qui 
equum sibi straverat rufum, cataphracta flava tectum, inter cuius oculos lunula fulgebat, cuius- 
que cauda lunulis decorata erat Tum ille in Milirini equum insiliit, coque vectus, exclamavit: 
„cgo iuvenis Taglebita sum! ego praesidem illum interfeci! 8 Quibus auditis, Dscherir atque 
Ebn cl baubar cum militibus suis ad cum accesserunt, pedeque cius prehenso, cum equo 
detraxerunt, Ilaec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fue- 
rant, qui ex Saido ben cl menubtn ca compcrcrat: Dscherir atque EI mondsir, quum uterque 
spolium sibi vindicaret, de armis illis litigantes EI mothaunam arbitrum statuerunt Qui arma 
Mihr&ni inter cos partitus est, ac cingulum, armillaque. Deinde mediam polytlieistarum aciem 
profligarunt. Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Seifo tradita fue- 
rant, quf ex Abu rauk ca compcrcrat. Qui dixit: per Deum, quum in co essemus, ut ad EI 
bowcibum accederemus, inter locum Essukuni ac Nahr beni solcirn ossa candida conspeximus, 
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splendenti* , quum calvariarum, tum artuum, quae admirationem movebant. Addidit idem: 
tradiditque milii homo quidam, qui ea vidirat, haec ima Centura millium circiter Persarum 
occisorum esse, conjectavisse homines, neque ea evanuisse, quoad aediuui servi ea sepeliissent. 

Haec ad me scripsit Essurri , qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammede ac Talclia ea compererat. Qui quidem dixerunt: substitit EI raothanna propter 
pulverem exortum, donec consideret pulvis; mediam polytbcistarum aciem iam profligaverat; alae 
mutuo se pellebant. Quum vero mediam aciem ab eo iam pulsam, ciusque milites ab eo profligatos 
viderent, alae, Moslcutorum alas dico, superiores fieri, lYrsasque retro repellere coeperunt. EI 
motlianna autem, atque Moslcmi in media acie constituti, iliis adclamarunt, victoriam se repor- 
tasse; misitque EI motlianna liomincm, qui illos excitaret, iisqnc diceret: „E1 motlianna haec 
robis nuntiat: incursiones vestrae apud illos iu proverbiis sunt; itaque adjuvate Deum; tum ipse 
vos adiuvabit! 11 Denique illis in fugam conicctis, EI motbanna, ut illos anteveniret, ad pontem 
contendit, coquo ante illos pervenit Ita quum Persas intercepisset, iis per totum Euphratis littus 
dispersis, quum ascendentibus, tum descendentibus , equitatus Moslcmnrum supervenit, cosque ita 
cecidit, ut non relinquerentur, nisi cadavera; neqnc ullum inter Arabes lYrsasque proelium 
factum est, ex quo diutius quam ex illo assa manserunt Agmen Modernorum vero,, quum 
Mcsiid ben harctlia, qui ante fugam hostium prostratas est, illo die saucius efferretur, vehementer 
commotum est, animumque despondit. Quod quum ille observasset, quamvis graviter laborans: 
„o gens Bckri ben vvajcl, inquit militibus, extollite vexillum vestrum, ut vos Deus extollatf 
Cavete, ne mors mea vos terreat !“ Dimicavit illo dic Anas ben hila! , qnosd saucium cum ex- 
tulerunt; quem colligendum curavit EI motlianna, pariterque atque Mesitdum ad se recepit. 
Atquo dimicavit illo dic Kurt ben dschommtch Abdita, quoad hastas piares praefregit, pluresque 
gladios diffregit. Schchr ibrSsum ipse interfecit, qui ex praesidibus Persarum erat, velitibusquo 
Mihrani praefectus. Addiderunt iidem: peracto proelio, EI motbanna, quum negotia confecta 
essent, apud milites consedit, sermones cum iis conferens. Qnoticscnnquc eo vir accessit, collo- 
quiumque fecit, EI mothanna: „ expone milii, inquit ei, quae egeris !“ Tum Kurt ben dscham- 
mach: «liomincm obtruncavi, inquit, quem moschi odorem spargere sentiebam; quamnbrcm „hic 
MihrSnus est“ dixi, cumque re vera illum esse, speravi; sed Schchr ibrSs ille fuit, magister 
equitum; tum, quia Miliranus non erat, eum nihili feci. “ EI mothanna vero dixit: «Arabes 
cum Persis bella gesserunt, qunm paganitatis, tum islamismi tempore; sed, per Deum, paganitatis 
tempore centum Persae gravius me premebant, quam hoc tempore mille; nam Deus fortitudinem 
eorum abstulit, corumque astutiam debilitavit Itaque vos non terreat turma, quam cernitis, 
neque agmen, neque vos terreant arcus sinuati, neque sagittae longae! Nam bi homines, simul 
ut ab illis armis depelluntur, vel ea perdunt, pecudibus adeo similes fiunt, ut, quocunquc eos 
Tom. II. 28 
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propellatis, eo se conferant" Dixitque Ribi, qnnm res suas EI motliannac exponeret: „Tum, 
quando dimicationem frigescere atque intermitti vidi , militibus dixi: „ iam vos tegite scutis t 
nam illi in eo sunt, ut impetam in vos faciant Sustinete impetus duos; nam, ubi ter- 
tium facient, victores vos exstituros esse praedica" Obsequium illi mihi polliciti sunt 
Deus est fortitudo mea! Dens est praesidium meum!" Deinde Ebn dstssalimein , res suas 
exponens, dixit: «ego ad comites meos sic loquutus sum: ex duce nostro, postquam in lectione 
sua mentionem terroris fecerat, quod non fecit nisi propter virtutem quandam, qua praestat, audivi, 
quum diceret: „ Vexillum vestrum sequimini, peditcmqnc vestrum tueatur eques! Deinde in hostem 
irruite! Irritum non fiet, quod Deus dixit" Atque impertivit fis Deus quae pollicitus est, facta- 
qnc sunt, quae fore sperabam." Dixitque Arfadscha, res suas exponens: „quum quandam eorum 
turmam ad Eupbratem propelleremus, sperabam fore, ut Deus adorandus demersionem eorum per- 
mitteret, atqnc ita calamitas pontis cos adfligeret Sed quum ad aquas super ripam effusas per- 
venissent, impetum in nos fecerunt, acritcrqne cnm iis pugnavimus. Tum ex meis quidam: „si 
vexillum tuum retro referres" inquit mihi. Ego vero: „ vexillum ultra proierre, officii mei 
est" Tum cum vexillo in eorum propugnatores irrui, eosque delevi. Ceteri fugientes ad Eu- 
phratem contenderunt; ad quem vero nullus pervenit, in quo vita supcrcssct. Dixitque Ribi 
ben Amer ben eliilcd : apud patrem adfui in proelio Uoweibcnsi. Dixit: proelium Boweibcnso 
vocatum est dies decuriaram, quoniam centum viri numerabantur, quorum quisque illo dic 
decem homines in loco pugnae occiderat Urwa vero, Clium dico Seid cl cbaili, ex iis fuit; 
qui novem occiderant Atqne Galeb inter Keninitas ex iis fuit, qui novem occiderant Inter 
Esditas Arfadscha ex iis fuit, qui novem occiderant Deleti sunt pnlythcVstae inter cum locum 
quem hoc tempore obtinet Easukiin , ac ripam Euphratis, latusquc EI bowcibi orientale. Quod 
eo factum est, quod EI mothanna, quum iuga Ceret, hostes praevertens ad pontem properavit 
eosque ab eo interclusit, quum dextro, tum sinistro latere occupato. Moslemi illoa ad noctem 
usque proseqnuti sunt EI mothannam vero pocnituit pontem occupasse. Itaque dixit: «pecca- 
tum sane, quod no noceret, a Deo provisum est, admisi, quum illos prevertens ad pontem pro- 
perarem, cumque rumpeiem, coque hostes in angustias compellerem. Quod iterum non commit- 
tam. Atque vos quoque, o milites, cavete, ne lioc iterum committatis, neve exemplum vobis 
ex me sumatis. Nam consilio lapsus sum. In angustias compellere non decet, nisi eum, qui 
ad repugnandum impotens est" Nonnulli sauriorum perierunt, qui ex clarissimis Muslcrnorum 
erant, ut Clialcd bcu liilfil ac Mcsrul ben lilrctlia. Super quibus EI motlunna precatus est; 
qui forlituJinrm eurum laudibus extulit, animumqur ad islamismum Koraiiumque amplectendum 
promtum, dixitque: «per Deum, dolorem, qui ure tenet, pani fucio! Martyres Howcibenscs 
procurrerunt, Deum celebrantes, imperterritique, neque quidquain expaverunt, neque retro cesse- 
runt Quodxi martyrio expiatio praebetur, condonantur peccata." 
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Haec ad mc scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acccpcTat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammede, ac Talcha, Sijadoquc ca cnmpcrciat. Qui dixerant: EI motbauna, atque 
Istna, ac Dscberir, illo tempore, quo proelium Bowcibcnsc factum est, inopinato in penum 
Mihrani inciderunt, in quo oves, ac farina, bovesque aderant. Quem victum ad uxores eurum 
militum, qui ex EI modina eo accesserant, apud EI kawidis relictas, atque ad uxores eorum 
militum, qui prioribus proeliis interfuerant, EI Jiirao commorantes, transmiserunt. Ls vero, qui 
ad uxores apud EI kawadix relictas portionem ipsis tributam adportaruut, viae dux fuit Amr 
ben alui el mcssieli ben bakila. Qui quum ad iilas accederent, mulieres, equitibus conspectis, 
conclamarunt ; bostes incursantes enim eoa esse putabant. Atque lapidibus, saxisque, lactis pro 
prole coeperunt propugnare. Tum Amr: „lioc sauo decet, inquit, buius exercitus mulieres!" 
Illi vero de victoria reportata mulieres certiores fecerunt, atque dixerunt: „bac quidem pri- 
mitiae sunt" Equitibus, qui penum illum ad mulieres adportarunt, praeerat Emiossair; qui eum 
equitata suo, ut eas defenderet, ibi substitit. Amr ben abd el messieb vero ad uxores El lurae 
commorantes reversus est Illo dio El motbanna: „ubinani is est, inquit, qui bostes persequatur, 
donec ad Kssibuin perveniat?" Tum Dscberir ben abd alia apud auos concionem habens: „o 
coctus Bcdschilitarum ! inquit, vos, cctcrique omnes, qui liodic huic proelio interfuerunt, pares 
vos exhibuistis alacritate, virtute, iortitudineque. Sed nemo tamen, praeter manubias, ex quinta 
praedarum parte id arcipit, quod Tobis ex ea tributum est; nam quadrans quintae partis vobis 
obtingit, tauquam manubiae a principe Gdclium concessae. Itaque nemo promtior quam vos iu 
liostc-s irruat, neque fortius cos premat! Excitavit ille ad eu, quao homines sperant; nam non 
exspectant, nisi alteram sortem, martyrium ac paradisum." Improbavit El motbanna consilium 
eorum, qui mortem oppetere volebant, quoniam ex proelio ad pontem aufugerant Deinde ille: 
„ubinam, inquit, iam sunt is, qui licri morti se devovebat, ciusquo socii? Nunc promti illos 
homines ad Essibum usque prosequimini, iisque ita insistite, ut cos deleatis! Hoc enim vobis 
proderit, pracmiuuique maius in vos conferet Veniam a Deo petite; Deus cuiin est indulgens 
ac misericors." 

Haec ad mc scripsit Essum, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Seiio tradita fuerant, 
qui ex Ilamsa ben ali ben micbfar ca compcrcrat, cui ca tradiderat homo quidam ortus tribu 
Bckr ben wijcl ; qui dixit: primi omnium, ilii dicto El motbaunao parentes, hostem vestigiis 
sequuti sunt ljomo ille, qui morti se devoverat, ciusquc socii. 1’ridio homo ille ex ordine Mos- 
Icmorum iu hostem so proiicere volueTat, iarnque prosiliens ex acie procurrerat Quibus mili- 
tibus pontem parari iussit El tnotbaima; deinde in vestigia fugientium cos emisit. Itaque fertas 
pcrsequutl suat Bcdsclulitac, equitesque Moslcmi, ex omni equitatu accurrentes; qui, lmsti insi- 
stentes, processerunt, donec ad Essjbum pervenerunt. Neque ullus eurum, 'qui a ponte aufuge- 
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rant, in exercitu adfuit, quin cum Ilia equitibus egrederetur. Bovihus, captivisqne, praedisque 
omnium generum multis potiti sunt. Quas EI motlianna ita inter cos partitos est, ut militibus 
fortissimis singularum tribuum portionem maiorem tribueret Dcdscliilitis Tero unum quintae 
partis quadrantem, tanquam manubias, dedit, aequaliter inter eos distribuendum; reliquos qua- 
drantes tres ILrimam ad Omarum perferre iussit. Dens quum animis Persarum terrorem infe- 
cisset, duces, qui persequentibus praeerant, Assem, Isma, ac Dscbcrir, ad EI motliannam scripse- 
runt: „ celebrandus laudanduxquc Deus incolumes nos praestitit, hostem avertit, nobisquo imper- 
tivit quae vidisti, lain militibus nostris, ita nulla obstant, ut ultra progrediendi potestatem nobis 
facere possis. - Quod quum ille concessisset, usque ad Sibitani processerunt SabStenses in muni- 
tionem se receperunt; itaque Moslcmi oppida vicina diripuerunt Quum vero praesidium, quod mu- 
nitionem SibStensem tenebat, ex ea excurrens Moslcmos lacesseret, primi in' munitionem illorum 
penetrarunt duces tres, Isma, Assem ac Dschertr; quos mox sequutue sunt cohortes omnes. 
Deinde reditum parantes ad EI motliannam reversi sunt Haec ad me scripsit Essurri, qui a 
Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qui ex Atijjc beu cl lilretb ea compererat 
Qui dixit: postcaquam Deus Milirtnum deleverat, Moslemi in provinciam Scwldcnacin inter 
ipsos ac Tigridem sitam incurrere potuerunt; quam depopulati sunt, neque ullum certamen 
timentes, neque ullum prohibentem obvium habentes. Abierunt enim praesidia Persarum, ad 
illos reversa, seque Sabdta receperunt; quamobrvm lactabantur Moslcmi, Persas iam ea, quae 
pone Tigridem sita essent, relinquere. Proelium Bowcibense editum est mense Ramadfno, anno 
tertio decimo; quo quidem proelio Deus Milirtnum ciusqtic exercitum peremit. Ossibus utrum- 
que EI bowcibi latus ita rcplavcrunt, ut iis quasi farctum esset Quae tempore seditionis terra 
nondum consumscrat; neque ullus per illum campum adsultabat, quin offendens os laboretur- 
Situm eat EI bowcib inter Essukunum ac Jlarliabam , Solcimitasquc, temporeque Chosroum 
canalis quidam Eupbratia erat, atque in E) dschaufum effundebatur. Tum EI avear Abdita Scliab- 
bensis pronuntiavit haec: 


Is Suscitavit sane Arvaro manti o conti* drsidrrtnm; 

Quae tranil.il 4 c*t, relicto Abd cl kalsao, in Clt-affAium, 

2* Ubi iam nos conspicio conventum plenum agente». 

Quum a Bed&c hi litis deleretur agmen Mtlirftni, 


S« IDo tempore, quo El mothanna cum eqnitatu in coi iuvajit. 
Atque deleta est «cies Persarum ac D.ichi Uni tarum. 


Irruit ille in MiltrAunm, agmen que, qnod serum haboit, 
Quoad cos percutit, binos alios, alio* singulos. 
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Quod Ebn ishSknm adtinct, do rebus Dschcriri, atque Arfadscbnc , EI molhannacquc, 
proclioquc contra Milirimim edito, alia tradit, quam quae Se i 1 'us de Ilis rebus exponit. Quae 
autem ille de bis rebus prodit, ea sunt, quae Mohammrd ben bomeid nobis narravit; qui dixit: 
nobis ea narravit Salama, qui ex Ebn isbak ea compercraL Qui dixit: quum Omar do clade, 
quam ad pontem acceperant, certior factus esset, profugique ad cum se reciperent, accesserunt ad 
cum Dscbcrir ben abd alia Bcdschllita, ex EI iemena cum equitibus Bcdscbllitis veniens, atque 
Arfadscba ben liartbama. Arfadscha vero illo tempore Bedsebilitis praeerat, foedere iis ad- 
iunctus, tribu Esditarum ortus. Ad quos bomines verba faciens Omar: „iam comperistis, inquit; 
quam gravem cladem fratres vestri in EI irala acceperunt Itaque ad cos contendite! Gentiles 
vestros ex tribubus lemenensibus evocabo, cosquc vobis ad i ungam." Tum illi: „ faciemus hoc, 
o princeps fidelium!" Itaque Omar ad eos evocavit gentes duas, Kais kubbam atque Orcinam, 
quae tunc apud familias tribus Amer ben ssaassaa commorabantur, iisque Arfadscbam ben har- 
tbama praefecit Propter quod sucrcnacns Dscberir ben abd alia Bedsebilita dixit Bedsebilitis: 
„ deferte rcin ad principem fidelium!" Itaque bi Ornaro: „liomincm nobis praefecisti, qui ex 
nubis non est." Tum Omar nuntium ad Arfadscbam misit, cique: „ quidnam, inquit, illi di- 
cunt?" Cui respondit Arfadscba: ,, recte dicunt; o princeps fidelium! ex illis non sum, sed vir 
Csdita sum. Sanguines ferimus tempora paganitatis in gente nostra, proptcrcaque ad Brdschi- 
litas secessimus, atque apnd cos principatum obtinuimus, nt novisti." Tum Omar: „digmtatrm 
tuain retinebis ; repelle eos, quemadmodum te repellunt!" Illo vero: „ lioc non faciam, inquit, ne- 
que eum iis proficiscar!" Itaque Arfadscba ad EI basram contendit, postcaquam illi ibi consederant 
Bedsebilitis, quum consedissent, Omar praefecit Dseberirum ben abd alia, qtti in illius locum 
substitus ad EI kufam cos duxit Omar vero socios ei adiunxit gentiles ipsius Bedsehilitas. 
Quibuscum ultra processit Dscbcrir, donec ab EI motlianna ben harctha prope abesset Tum 
EI motlianna ad cum scripsit: „ad. me accede; nam niibi subsidio missus es." Rescripsit vero 
Dscbcrir: „boc equidem non faciam, nisi princeps fidelium boc iubet; tu enim dux es, atquo 
ego quoque dux sum." Inde quum ad pontem perrexisset Dscberir, apud Ennocbailam ei occurrit 
Mihran ben bSdsdn, princeps qnidam Persarum, qui, ponlo traiecto, Dseberirum petebat. Itaque 
proelio acerrimo ibi decertarunt. Iu blibriuum incurrit EI mondsir ben bass&u ben derdr Dab- 
bita, cumque confodit. Qui cum ex inmcnto decideret, in cum irruit Dscbcrir, caputquc ei 
praecidit. Tum de cius spoliis illi duo bomines inter se litigarunt; denique res ita composita 
est, ut Dscberir arma caperet, EI mondsir ben bassin vero cingulum. Addit ille: narraverunt 
mihi, Mihrsnum, quum Dschcriro occurreret, dixisse: 

Pi in me inquiritis, Mlhr&niun me case scitote! 

l^quitlem e» , qni me nescit, iuc sisto ortum n BAdaAito* 

Tom. II. 29 
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Addit ille: parum credibile hoc mihi visum est, donec vir quidam doctus, cuius Gdcm suspectam 
non habeo, Mihrtmim Arabem fuisse me docuit, qui apud patrem commorans in EI iemena ado- 
leverit, mancipiis Chosroia adnumeratum. Quod quum compcrisacm, illud incredibile mihi non 
visum est EI mothanna vero, litteris ad Ornaram datis, apud cum criminatus est Dscherirum. 
Cui rescripsit Omar: „ is non sum, qui te praeficiam homini, qui ex familiaribus Mohammedis, 
cui bene dicat Deus, ipse fuit,“ id est Dscheriro. Illo tempore Omar Ssadiim ben abi wakkss 
cum sex millibus, quibus cura praefecit, in EI irakam miserat Itaque EI mothannac ac Dsche- 
riro ben abd alia scripsit, ut se iuugerent Saado ben abi wakk&s; quem illis praefecit Saad 
vero iter fecit, donec ad Scliirllfam castra posuit; apud quam EI mothanna ac Dschcrir cura eo 
coierunt Hoc quidem loco hibernavit Saad, militesque sensim ad eum confinxerunt. EI mo- 
thanna heu hSretha vero mortuns est 
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Caput vicesimum < juarlum . 

Moslemi diripiunt mercatum Chanafissensem ac Bagdddensem. 

Redit narratio ad ea quae tradidit Scif. Exponuntur rea ad EI chanafixsam gestae. 
Haec ad mo scripsit Essuni , qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Stilo tradita fuerant, qui ex 
Mohammedc, ac Talcba, SijiJoque ca compercrat, ad praeceptores suos provocantibus. Qui 
dixerunt: EI mothanna, quum provinciam Scwadcnscm depopularetur, EI hirae reliquit Besclii- 
rum ben cl chassftssijje, in Meiss&nam emisit tDschcrirnm , in Dcst mcissanani vero Hililum ben 
ullufa Temimitam; praesidiis auxilio submisit Ismam ben fulSn Dabbitam, Arfadscham Birclti- 
tam, aliosque huius generis duces Moslcmos. Ipse primam adgrcssus est Ellissam, oppidum An- 
barense, unde liaec expeditio vocata est expeditio Anhircnsis altera, atque expeditio Ellisscnsia 
altera. Adierunt vero EI mothanuam homines duo, alter Anbfrensis, alter Dschosrita, quo- 
rum uterque quendam nundinarum locum ei indicavit, Anbdrcnsis EI rhanaJjssam , Dschas- 
rita Bagdadum. Tum EI mothanna: „uter mercatus prior est?" Responderunt: „intcr utrumquo 
aliquot dies intersunt" Atque EI mothanna : „ uter properatione dignior?" Illi vero: „mcrcatusEl 
Clianafissac, ad quem confluunt, atque in quo conveniunt Rcbiitae ac Kod&itac, ut homines de- 
fendant" Itaque EI mothanna ad hunc locum occupandum se praeparavit Deinde, quum iara 
putaret, die nundiarum se ad cum pervenire posse, ad cum versus profectus est Subito igitur 
nundinarum dic in EI ehanllflssam irruit, in qua duae Rcbiitarum ac Kodai'tarum cohortes ad- 
erant Kodfitis praeerat RiimSnis ben vvabara, Rcbiitis Essclil ben laisj qui defensores erant 
Mercatum, ct quaecunquc in co aderant, disiecit EI mothanna, diripuitque defensores. Deinde 
sine mora retro reversus est, ut praefectis Anbarensibns prima luco superveniret Qui primo 
quidem in munitionem se receperunt; simul ut vero illum recognoverunt, ex areo descendente», 
pabulum victumque ad cum adtulcrunt; viae duces qnoque ci dederunt, qui ad BagdUdum eum 
deducerent Itaque ad Bagdadum versus profectus, mane in illius loci homines irruit Deinde 
Moslemi, dum EI mothanna EI anbSrae commoratur, provinciam Sewftdcnsem depopulati snnt, 
atquo incursiones fecerant in eam terram, quae inter Kaskaram inferiorem atque Euphratem 
inferiorem sita est Viam quoque explorarunt, quae ad Aiu cttamram fert, terrasque adiaccu- 
tes, quae ex terris EI fel 'lidschae atque EI Ili snnt 
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Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo e* acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ex Obeid alia ben miclitar ea compererat, cui a patre tradita fuerant Qui dixit: homo 
quidam Hirensis dixit EI mothannac: „agcdum, indicabimus tibi oppidum, ad quod mercatores 
EI inadiiiiao Chosrois ac provinciae Sewadcnjis confluunt, semel quocunque anno ibi conveni- 
entes. Tantos ibi sccum habent thesauros, ut quasi gazam cfEciant His ipsis vero diebus mer- 
catus illic habetur. Itaque si iis inopinantibus supervenire potes, illo loco thesauris potieris, 
qui tantasn opulentiam in Moslcmos conferent, ut, dum vivent, subsidia contra hostes ex iis 
haurire possint" Cui EI mothanna: „ quantum inter EI madainam Chosrois atque illud oppi- 
dum intereat?" Respondit ille: „ pars quaedam dici, vel dica integra." Tum EI mothanna: 
„quomodo illo loco potiri posaum?" Illi vero: „hoc tibi praecipimus, ut, si ad illud oppidum 
contendere vis, per desertum iter instituas, donec ad EI chaulflssam perveneris. Anbarcnses 
enim ad illud oppidum pergentes, nuntium de tc co perferent; quo facto, illi securi flent De- 
inde iter inflectes ad Anbdrcoscs versus, viacquc duces ab praefectis requires, quiboscum ab EI 
anbara profectus per totam noctem iter facies, ut mane ad illos pervenias, primaque lnce in 
eos incurrere possis." Itaque EI mothanna ab Ellissa profectna ad EI chan&fissam tetendit; 
indo vero retro versus iter ad EI anbdratn inflexit Cuiua urbis praefectus, quum illum 
accedere sentiret, in munitionem se recepit; nam, quisnam ille easet, nesciebat, quum noctu 
veniret Simul ut vero EI motbsnnsm recognovit, ad cum egressus est. Tum EI mothanna, 
quum cupidinem, tum metum, illi iniieiens, ut taceret, ei praecepit, dixitque: „ incursionem 
facere volo; propterea viae duces mccum mitte, qui ad Bagdldum me deducant, ut ah eo 
in EI niadlVnam incurram." Praefectus: „ipso, inquit, tccum proficiscar." EI mothanna 
vero: „ te mccum ire, nolo; sed eos homines mccum mitte, qui melius quam tu viam nos- 
cant" Itaque praefectus victura pabulumque Moslcmis praebuit, viaeque duces iis adiunxit. 
Quibus acceptis, Moslcmi ultra progressi sunt, qnoad dimidiam partem itiueris confecerunt 
Tum EI mothanna: „ quantum interest, inquit illis, inter me atqno illud oppidum?" Illi: 
•„ quattuor vel quinque parasangae. “ EI mothanna vero suia: „ quinam ad vigilias agendas 
precato sunt?" Quibus auditis, statim praesto ei adfuerunt nonnulli. Quibus ille: „diligcntcr 
vigilias agite!" Deinde de iumcuto descendit, dixitque: ,, subsistite, o milites, cibumque capite; 
deinde vos abluite, vosque accingite!" Praecursores emisit, qui homines corriperent, ut Mos- 
lcmi praevenirent nuntios. Post coenam factam iter perrexit sub finem noctis ad Bagdadcnsea 
versus. In quorum mercatum multo mane irruit Gladium in cos coniiciens, caedem fecit; 
militesqno abstulerunt, quaccunque vellent Quibas EI mothanna: „ex omnibus his nolite su- 
mere, nisi aurum et argentum, vasa aurea atque argentea, vestesque sericas." Quibus confectis, 
retro reversus est, atque ad Nalir casSlichin in provincia Anbtrcnai substitit Quo loco quum 
consedisset, ad milites condonatos est, dixitque: „ comedite iam, negotiaque vestra gerite; deinde 
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ad iter faciendum vos accingite, Deum laudibus celebrate, atque ab eo orate, ut incolumes vos 
servet; denique citato gradu discedite!" Obtemperarunt ei milites. Sed mussitantes nonnullos 
audivit, quum dicerent: „quam cito nobis insistent hostes!" Tum EI mothanna: „ insusurrato 
vobis honesta atque pia! Cavete vero, ne vobis insusurretis scelesta atque iniqua! Conside- 
rate res, casque recte perpendite; deinde loquimini! Nuntius rei ad urbem hostium* nondum 
pervenit Si vero eo pervenisset, terror tamen prohiberet, quo minus vos persequerentur; 
incursiones enim tantos terrores spargunt, ut per diem unum ad noctem homines iis distrahantur. 
Quin, si propugnatores, simul ut vos conspexerunt, statim vos persequuti essent, tamen vos ala- 
criter procedentes non adsequerentur , nisi quum ad exercitum vestrum, sociosqno vestros perve- 
neritis. Sin vos adsequerentur, ipse iis occurrerem, stimulo gemino excitatus, studio praemii, apeque 
auxilii. Itaque confidite Deo, bonaque ab eo exspectate. Deus enim vos adiuvit locis compluri- 
bus, ad quos illi melius instructi quam vos accesserant Rationem vobis reddam dc mc, mcaque 
festinatione, iisque, quae hac xe intendo. Etenim Abu bckr, successor legati Dei, cui bene dicat 
Deus, iaveatque, hoc nobis praecepit, ut roro subsistamus, raptim invadamus incurrentes, rapti m- 
que alias revertamur." Deinde EI mothanna ultra cum iis processit; viae duces secnm habebant, 
qui per deserta atque flumina cos transduxerunt, quoad EI mothanna ad EI anbaram cum iis per- 
venit Obviam iis facti snnt apud EI kiifam praefecti AnbSrcnscs, incolumitatem EI mothannac 
gratulantcs. Qui pollicitus est, se benigne cos habiturum esse, si res ipsis ex scatentia procederent 

Ilacc ad mc scripsit Essurri , qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammcdc, ac Talcha, Sijldoque ra compcrerat Qui dixerunt: EI mothanna, quum 
ab Bogdado EI anblram rediissct, EI modsribum Idschlitam ac Scidum ad EI kab&thum emisit, 
cui Flris cl unlb Taglcbita praeerat^ paulo post vero ipse EI mothanna illos subsequntus est 
Duo illi duces EI kablthnm occnparunt; incolae vero, qui omnes Taglebitae erant, ia m antea 
te disperserant, locumque vacuum reliquerant Moslcmi cos vestigiis sequuti, in extremos inci- 
derunt, quos defendebat Faris cl un&b. Qui, postquam aliquantam temporis eos defendit, fuga 
se eripuit; itaque extremorum multos ceciderunt Moslcmi. EI mothanna cum exercitu suo EI 
anbSram rediit, illisquc Forltum ben hajjln Taglebitam praefecit Quum EI anblram revenis- 
set, Forltum ben liajjin atque Ojeinam ben ennahhts emisit, eosque in gentes quasdam Tagle- 
bicas ac Nomiricas in Siifino commorantes incurrere iussit Paulo post ipse cos subsequutas est, 
militibusque Ammm ben abi solma Odscheimitam praefecit Quam a Siffino prope abessent, EI 
mothanna a ForSto atque Ojeina ao ociunxit, incolae SifEni vero aufugerunt, Eaphratemqun 
traieccrnnt in EI dschesirom tendentes, ubi in munitionem se receperunt EI mothanna, ciosque 
milites in tantam commeatus penuriam inciderunt, ut camelos vectorios mactarent, iis exceptis, 
quibus carere non poterant, atque etiam ungulas, atque ossa, pcllesque comederent Deinde in 
Tom. II. 30 
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camelos onustos qnorondara DcbaYtartim ac IfanrSnitarnm inciderunt; barbaros interfecerunt, 
ccperuntque bomines tres Taglcbitas defensores. Camelos quoqne ceperunt, qui quidem iumenta 
ralida erant Dixit iis EI motbanna: „viae duces milii estote!" Tum untu illorum: „in patro- 
cinium vestrum, inquit, recipite familiam meam, bonaque mea; tum gentem quandam Taglcbicam 
vobis indicabo, quam hodie mane reliqui." In patrocinium eum recepit EI motbanna. Deinde cum 
eo per totum diem profectus, ad vesperam in gentem illam irruit, quum pecora ab aqua redirent, 
homines vero in areis ante tentoria sederent Quos EI motbanna atatim adortus est Viros Mos- 
lemi interfecerunt, feminas liberosque constrinxerunt, pccoraque rapuerunt Tum bos bomines ex 
gente Dsd roweichila esse cognoverunt Qui vero inter Moslcmos aderant Rcbiitae captivos illos 
redemerunt, parte quadam praedae data, captivisquc suis libertatem dederunt Genealogum Rcbiitae 
non consulebant, quoniam Arabes tempore paganitatis genealogiarum periti erant Deinde EI mo- 
thanna certior factus est, maiorem eorum, qui per illas terras iter fecissent, partem ad littus, id 
est Tigridis ripam, pabulandi eausa se recepisse. Quam ob rem EI motbanna iter ingressus est 
Primo autem cius agmiui in bis expeditionibus post proelium Bosveibcnse susceptis omnibus Ilod- 
leifa ben miebsan Galfanita praefuit, alis vero praefecti erant Ennoomiii ben auf ben cnnoomln 
acMatar, Scbeibanitac. Tergis hostium assultare iussit llodseifam, cosqtio snbscquntus est Hostes 
paulo infra Tckritam adsequuti sunt; qui, simul ut Moslcmi irruerunt, in aquam se praecipita- 
runt Tantum igitur praedae, quantum vellent, abstulemnt, ita nt singulus quisque quinque 
pecora, quinque captivos, lmmmosqne quinque acciperet Quae referens ille ad extreitum EI 
anbirac commorantem rediit Forat vero atque Ojefna ultra progressi in Siflinum inrurrcrunt, 
ubi Namiritae ac Taglcbitac iuncti consederant Quorum partem quandam irruentes -Moslcmi j n 
•quam deicccrunt. Acriter eos urgebant, neque ab iis desistebant, succlamantes: „ mergimini, 
mergimini!" Tpsi Ojcina ac Forat minitabundi in eos inclamabant: „subinersio pro crematione!" 
nt in memoriam iis revocarent proelium quoddam tempore paganitatis commissum, qno facto illi 
homines nonnullos, ortos tribu Bckr ben wiljcl, in arundineto cremaverant. Deinde ad EI mo- 
tliannam reversi sunt, postquam illos merserant Milites quum ad exercitum EI anbarac consti- 
tutum rediissent, atque cohortes turmacque, quao emissae fuerant, sensim eo reversae essent, EI 
motbanna cum iis in EI dschcsiram descendit, ibique castra posuit Omar cuivis exercitui specu- 
latores adiunxerat Itaque quum res in illa expeditione gestae ad cum perscriberentur, ea quoque, 
quae in proelio contra Taglcbitas ad aquam edito Ojcina ac Forat exclamaverant, compcrit 
Propterea, legato misso, illos arcessivit, quaestionemqiic de ea re instituit Duces ae, ut exem- 
plum severitatis ederent, illud dixisse responderunt, neque vero ut talionem, tempore pagani- 
tatis usitatam, exsequerentur, sc ita egisse. Dciudc, quum iusitirandum Omar ab iis exigeret, se 
illa rc exemplum severitatis tautum edere, gloriamquc islamismo angere voluisse, iurarunt Tum 
Omar Gdem iis babnit, cosque ad EI motbaunam remisit 
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Caput vicesimum tjuintum. 

Iesdedscherd, Persarum rex, bellum contra Moslemos renovat. 

Exponuntur quae rerum apud Et lidcssijjam gestarum causam attulerunt. Ilaec ail rne 
scripsit Easurri, qui a Sehoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ea compererat ex 
Mohammcd ben abd alia ben sswida bcu noweira, cui ab Asis ben ksnif Tem imita, postea 
Assidito, narrata fuerant; atque cx Talclia ben ol alam Uanifita, cui ab EI mogira ben oteiba 
ben cnnahhas Idscldita narrata fuerant; atque cx Sijid ben sirdsebis Aclimarita, cui ab Abd 
errachman ben sibitAcb marita narrata fuerant Qui dixerunt omnes: Persae vero ad Rustemum 
ac Firiulnum, quos rebus suis praefecerant, aic loquuli sunt: „quonam tandem abibitis? dis- 
cordia continua ita laboratis, nt gentem Persarum labefactetis, hostemque ad eam invadendam 
incitetis. Animum vestrum plane non subit, gentem Persarum vos bis consiliis praeficere, vos 
vero eam in interitum adducere, terrasque omnes pone Bagd&dum, SSbStam ac Tekriiam sitas, 
sola EI madilVna excepta. Per Deum! nisi in concordiam redibitis, vos primos perimemus ante 
quam malevoli nostris malis gaudeant" Ilaec ad me scripsit Essurri, qui a Sehoaibo ea acce- 
perat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ex Obeid alia ben michfar ea compererat, cui a patre 
narrata fuerant Qui dixit: Persae, quum Mosi emi provinciam Sewldensem depopularentur, 
dixerunt Itustemo : „ non exspectatis, per Deum, nisi ut ipsi invadamur, atque pereamus, neque 
ab ullo, nisi a vobis factam est, ut in hanc imbecillitatem incideremus. O coetus priucipum ! 
vos sane gentem Persarum in partes discidistis, camquc ab hostibus depellendis avocastis. Per 
Deum! nisi, vobis occisis, ipsi perituri essemus, extemplo mortem vobis inferremus. Quodsi 
vero ab hac agendi ratione non desistitis, 'certo vos perimemus, tamque, si perimus, post ultio- 
nem saltem iu vos obtentam peribimus.'* 

Haec ad mo scripsit Essurri, qui a Sehoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui cx 
Mohammcd e, ac Tulcha, Sijadoquo compererat. Qui dixerunt: Firusan ac Rustem dixerant 11 urinae, 
filiae Kcsroe: „ perscribe nobis uxores Kisrae, ciusque pellices, atque porro uxores hominum Kisrac 
cognatorum, coramque pellices!" Hoc igitur fecit Biirana, nominaque in Hbcllo consignata ad duces 
transmisit Qui, hominibus a<! feminas illas conquirendas emissis, eas arcessiverunt cunctas, iisque, ut 
viros adducerent, imperarunt; poenam quoque iis minati sunt, ut per ea» de prole mascula ab filiis 
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Kisrac orta certiores flerent Sed nulla apud eas reperta est. Dixerunt, vel una ex iis dixit: „nott 
auperest, nisi iu venis unus, Icsdcdsclierd, qui ex filiis Sclichrijiri ben Lisra est, matremque habet 
feminam iu civitate B&durija ortam." Tum duces bauc feminam acciverunt, ciqur, ut filium addu- 
ceret, imperarunt Quem puerum illa tempore Schirae dimiserat, quum feminas ille in castellum 
album cogeret, prolcmqnc masculam necaret; tum enim illa, quemadmodum ipsi cum pueri avun- 
culis convenerat, filium corbo conditum- ex alto ad eos demiserat Do hoc iuvene igitur Rustem 
ac Firusdn sciscitati sunt, cnmquc adducere iusserunt matrem. Quae quum locum, quo filius 
commorabatur, significassct, duces illi ad cum conquirendum homines nonnullos emiserunt 
A quibus adductus, statim rex creatus est, natus annos uunm et viginti. Quem quum omnes re- 
cepissent, gens Persarum ad fiduciam ac concordiam rediit, ducesque obsequio atque auxilio regi 
praestandis inter se certarunt Itaque Icsdedschcrd agmina designavit, quae ad singula castella 
limitanea, quae Kisra obtinuerat, atque ad pylas singulas mitterentur; agmina EI hirae quoquo, 
atque EI anbarac, castcllorumque limitaneorum, atque EI obollac, designavit Quas res hostes 
agere, regemquo eos Iesdcdschcrdum recepisse, quum EI mothanna Moslcmique comperissent, 
Ornaro qnne ipsi ab hominibus a se proximis exspectarent, litteris datis, significarunt Quao 
litterae ante quam ad Ornaram pervenerunt, incolae provinciae Scwidcnsis, quibus pax concessa 
fuerat, iam rebellarunt. Propterea EI mothanna cum propugnatoribus iter ingressus, ad Dsd 
k£r consedit, sensimque milites odi Ettaffam in exercitum unum confluxerunt Tum hae litterae^ 
ab Ornaro datae, ad cos perlatae sunt: „ Deinde vero haec! iam ex medio Persarum discedentes 
inter flamina Persis vicina, in confiniis terrae vestrae terraeque illorum sita, vos dispergite! 
Quemvis voro Rcbiitam, Modaritamque , horumquo foederatum, virtute ac fortitudine praestan- 
tem, ad vos advocate! Si promtus ille ad vos accedit, gaudeo; sin minus, cum arcessite! 
Arabesque ad studium incitate, quia Persae iam studium ad rem adhibent, ut eorum studio 
studium vestram opponatis." Itaque EI mothanna ad Dsu kar constitit, ceterique apud EI chall 
atque Sebirif usque ad Guddam constiterunt, quae est mons EI basrao vicinus. Dschcrir ben 
abd alia iu 'Gudda consedit; Sebra ben amr Anbarita vero, et qui illos sequebantur, cum suis 
ad Sd minam versus CQUscdcruuh Atque ad amnes Arabum o umes, a primo ad extremum usque, 
praesidia constituta urant, quorum alia observabant alia, aliaquc aliis subsidium ferebant, si 
quid accidebat Quae res gestae sunt mense Dsul kaada, anno tertio decimo. 

Ilacc nobis narravit Essorri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ea ex Mobamwedc, ac Talclia, Sijldpque compcrcrat, ad praeceptores suos provocantibus. Qui 
dixerunt: prima res, quam Oinar, quum Persas Icsdcdsclierd am regem creasse cognovisset, ipso 
peregit, ea fuit, quod ad praefectos Arabum, qui regionibus tribubusque praeerant, litteras daret 
mense Daul Liddscha, anno tertio decimo, quum iter sacrum ingrederetur ; quovis enim anno 
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lioc iter peragebat. Hacc vero scripsit: „ quemvis hominem, cni arma sunt, vel cqmn, vel 
fortitudo, vel prudentia, excitate, cumque ad me mittite! eitoqne hoc facite!" Itaque nuntii 
ad gentes eas singulas, ad quas cos mittebat, profecti sunt, quum Omar iter sacrum ingrede* 
retur. Atque mox ad cum pervellerunt prima agmina huius delectus ex iis tribubus missa, quas 
Mckkai» atque EI medinam iter conferre iusscrat Quicunque vero inter EI medinam atque £1 
irikam circa mediam viae partem aedebant, ii ad Ornaram accesserant EI medtnae, quum ex 
itinere sacro rediret. Qui iufra sedebant, ad EI mothamiam se contulerunt Quicunque ad 
Ornaram accesserunt, se eos, qui remanserant, iam ad veniendum excitasse nuntiarunt Dixit 
Abu maaschcr, ut EI hiretli milii uarravit, qui ab Ebn saad hoc acceperat, cui ah illo nar- 
ratum fuerat, atque ah Ebn ishak, ut Ebn liomeid mihi narravit, qui dixit: tradidit hoc nobia 
Salama, cui ab illo narratum fuerat: anno tertio decimo hominibus iter sacrum peragentibus 
praefuit Abd crrachniHn ben auf. Hoc milii tradidit EI makaddi , qui ab IsltS k cl farwi id 
acceperat, cui ab Abd alia ben omar traditum fuerat, qui ex Nifio id compererat, cni ab Ebu 
omar narratum fuerat; qui dixit: hominibus iter sacram peragentibus Omar eo anno, quo im- 
perium suscepit, Abd crrachmlnum ben auf praefecit; qui iter peregit Postea vero ipse Omar 
quovis anno iter sacram peregit Hoc autem anno, ut ferant, ab Ornaro delegatus Mclckae 
praefuit Attib ben assid, Etliifae vero Othmin ben abii tss, EI jemenao laala ben monebbili, 
Onianac atque EI jemdmac Hodseifa ben miehsan, EI bachrcinac EI ali lien ei hadrami, Svtiac 
Abu obeida ben ei dscharrach , limiti EI kufac, terrisque, qnas Moslrmi occupaverant , vicinis 
EI motlianua ben barctho. Indiciis Ali ben abi tileb praefuisse fertur. Alii vero t imarum, 
quamdiu imperio pracessct, nullum iudicem habuisse perhibent 

Tum incepit annns quartus decimus. Primo autem dio mensis EI moharrami, anno 
quarte decimo, ut Essurri ad me scripsit, qui a Srhoaibo hoc acceperat, cui a Seifo traditum 
fuerat, qui ex Mohainiuedc, ac Talcha, Sijadoquc , ad praeceptores suos provocantibus, hoc com- 
pcrcrat, Omar iter ingressus, ad fontem quondam, qui Dertr vocatur, perrexit, ihiquc castra 
posuit Homines vero nesciebant, quid illo animo inteuderot, utram progredi, au suhsidcre 
vellet Quoties ex Ornaro aliquid sciscitari volebant, OthmSnnm vel Abd errachmanum ben auf 
ad cum mittere solebant. Otliman enim, quum Omar imperio praeessct, Redifus i. e. atliunctus 
vocabatur; dicunt vocabulum Hedif in sermone arabico cum significare, qui aliquem virum proxi- 
mus sequatur , Arabesque hoc nomen ei imposuisse , quem post principem defensorem suuin 
haberent Si vero duumviri illi rem, quam scire vellent, explorare non poterant, tum tertium 
ii» adiungebant EI abbassum. Dixit igitur Otliman Omaro: „quid compertum habes, quo inten- 
das?" Sed Omar precationem omnium generalem indicere iussit Ad quam quum homines con- 
venissent, rem, quam compererat, iis exposuit, et, quid homines dicturi essent, exspectavit. 

Tom. II. q. 
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Tam toto» coetu» «clamavit: »itcr ingredere, noaqne fecum duc!“ Omar ad eorum consilium 
accessit; nam nolebat ab iis discedere, quoad bona cum gratia ros ab illo consilio demoveret. 
Dixit igitur: „ promtl estote, paratiqitc! Nam iter ingrediar, nisi forte consilium proponatur, 
quod illo praestantius sit“ Atque atatim homines consilio praestantes se convenire iussit Ita- 
que ad cum accesserunt familiarium prophetae, cui bene dicat Deus, faveatque, primarii, Ara- 
bumque principes. Quibus Omar: „ consilium date, inquit; nam iter ingressurua sum." Illi 
vero, concilio habito, communi consensu Omaro iniunxerunt, nt aliquem prophetae, cui bene 
dicat Deus, faveatque, familiarem eo emitteret, ipse vero suo loco subsisteret, illiquo duci agmina 
plura subsidio submitteret; quodsi dux ille victoria, quae in votis esset, potiretur, tum fore ut, 
quae ab Omaro Moslcmisque expeterentur, plene obtinerentur; sin minus, novum ducem mitten- 
dum, agmenque aliud evocandum esse; inesse in hac re quod aemulationem excitet, Moslemos- 
que tanto studio usuros esse, ut auxilium a Deo praestandum ea, quae Deus promisisset, per- 
fecturum sit Itaque Omar precationem omnium generalem indicere iussit; ad quam peragendam 
homines ad eum confluxerunt Deinde Alium, qui consalutetur, quem EI medinac praefecerat, 
accedere iussit; qui statim Omarum convenit Porro Talcliam quoque, quem primo agmini prae- 
fecerat, ad se advocavit; qui igitur ad Omarum rediit Alis praeerant Essobeir atque Abd 
crrachmSn ben auf. Tum Omar pro concione haec loquutus est: „cclcbrandus laudandnsque 
Dens islamismo homines, qui eum amplexi sunt, iam coniunxit, eorumque corda ita inter se 
conciliavit, ut ipsi fratres facti sint, Moslemiquc omnes unum quasi corpus adeo cfliciont, ut 
nulla eorum pars ab aliqua re, quae aliam partem adficit, immanis esse possit. Atque ita so 
gerere Moslcmos tum quoque oportet, si de ipsorum rebus viri consilio praestantes deliberatio- 
nem habent Homines obtemperare solent viris, qui his rebus praesunt, ita ut quaccunque ab 
his statuantur atque decernantur, iis homines obligentur, ipsique iis obtemperent Qui vero hia 
rebus praesunt, prudentiorum consilium amplectuntur; qnod expedire consuerunt, et quae sttatage- 
mata ad bellum accommodata esse existimarunt, ea recipiunt O homines! atque ego quoque 
quasi unus ex vobis fui , quoad viri consilio praestantes a profectione me deduxerunt Itaque 
iam constitui, ut hoc loco mancam, virumque alium emittam. Ad hanc rem vero tum eum ad- 
hibui, quem praemiseram, tum cum, quem vicarium reliqueram." Ali enim, qui consalutetur, 
tanquam vicarius ab Omaro relictus erat EI medinac, Talcha vero primo agmini ad EI awaa 
constituto praeerat Utrumque autem Omar ad hauc deliberationem adhibuit 

Ilacc ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammed ben ishak ea compcrerat, cui a Salcch ben kcissiu tradita fuerant, qui ab 
Omar ben abd el asls ea cognoverat Qui dixit: quum, Abu obeidum ben mesud occubuisse, 
Persas vero virum quendam, ex gente Kisrae ortum, principem elegisse, cognovisset Oinar, Mo- 
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liidscheroa atque Anssarios evocavit Deinde iter fecit, quoad ad Derar constitit Talcba ben 
abd alia ad EI awas accessit Alae dextrae Oroar praefecit Abd errachmanum ben auf, laevae 
Sobcirum ben el awwlm; Alium, quem Deus gratam babeat, vicarium suum reliquit EI medi nae. 
Quum homines in consilium adhibuisset, ut ipse iu Persiam proficisceretur, suaserunt omnes. 
Neque de iis, quae acciderant, liomines ante consultaverat, quam ad Dcrir oonsederat. Rediit 
eo Takjia; qui ex iis fuit, qui ceteris hominibus adstipulati sunt Abd crraclitnin vero ex iis 
fuit, qui Oraarura eo proficisci vetuerunt Dixit Abd errackmtn: „ nulli prorsus homini post 
prophetam, cui bono dicat Deus, mortuum devovi patrem matremque ante illum diem, nequo 
postea. Tum vero dixi: patrem matremque tibi devoveo! Extrema mihi quidem ecdc! Hoc 
loco mane, agmenquo emitte! Iam vidisti, quae Deus agminibus tuis decrevit antea atque 
postea. Quodsi exercitus tuus profligatur, rea alia haec est, ac si profligaris ipse. Nam si 
occumbis , atque inter primum impetum profligaris, vereor ut Moslcmi laudes Deo dicant, deum- 
qur praeter Deum esae nullum, exclament unquam!" Quum igitur Omar deliberaret, quem 
emitteret hominem, sub flnem consultationis litterae Saadi adlatae sunt, qui piis donis quibus- 
dam terrae Nedschdensis tunc praeerat. Tum Oknar: „ hominem , inquit, mihi designate ! “ 
Abd crrachmin vero: „ iam cum repperi. “ Atque Omar: n quisnam est?“ Cui Abd errachmin : 
„leo, inquit, unguibus suis praeditus, Saad ben milck.“ Tum homines prudeutissimi ei ad- 
stipulati sunt: 

Haec ad mo scripsit Essurri , qui a Sclioaibo ea acceperat , cui a Srifo tradita fuerant, 
qui cx Cholcido ben sofar ea compcrcrat, qui a patre ea cognoverat Qui dixif: El motitantia 
quum Ornaro scripsisset, communi consilio Persas Icsdcdscberdum regem creasse, agminaque emi- 
sisse, liotniuesque iu clientelam receptos res novas moliri, Omar ad cum rescripsit haec: „ recede 
ad regionem desertam, militibus, qui in propinquo sunt, ad tc advocatu, atque prope ab illis 
in confiniis terrae tuae illorumquc terrae subsiste, quoad mandata mea ad tc perferantur. “ Mox 
vero Moslemos Persae acriter urserunt, incursoribus emissis, atquo etiam ii homines, qui in 
clientelam recepti fuerant, contra cos exsurrexerunt. Quam ob rem El mothanna cum militibus 
abiit, atque in El ir&ka consedit; deinde milites per omnes cius partes ita distribuit, ut inter 
Guddam et Ei kutkut&iiijjam eius praesidia constituerentur. Tum etiam praesidia Chosrois resti- 
tuta sunt, eiusque pylas quoque Persae occuparunt. Itaque ipsorum res iam bene compositae 
erant; sed sibi Umebant tomen, atque a Moslemis cavebant, celeriter incedentes. Moslcmi ibi 
substiterunt tanquam Ico, qui naturam suam coercet, mox vero ad impetum redit. Duces cos 
continebant ad litteras Ornari provocantes, atque subsidia a Moslemis mittendo. 

Ilaoc ad mo scripsit Essnrri, qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Sci/o tradita fuerant, 
qni ex E! lassem ben mohatnmed ca compcrcrat; qui dixit; Abu befcr Saadum piis donis Ilcwa- 
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senitarnm in terra Kcdschdcnai habitantium praefecerat Quod munus ei prorogavit Omar. De- 
inde, quum ad ceteros duces litteras daret, homines evocaturus, etiam Saado scripsit ut homines, 
quibus equi et arma essent, eligeret, prudentia ac fortitudine praeditos. Atque mox responsum 
Saadi ad Omarum relatum est, quo nuntiavit, quot illius generis bomines Deus ipsi tribuisset 
Quae litterae Omaro redditae sunt quum de homine, quem emitteret, suos consuleret; itaque 
Saadum, ubi cius mentio facta est, ipsi commendarunt. Haec ad rae scripsit Essurri, qui a 
Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qui ex Molianmicdc, Sijldoquc, ac Talcha, 
ad praeceptorca suos provocantibus , ca compcrcrant Qui dixerunt: Saado ben abi wakLss, qui 
piis donis Hcw&scnitarum praeerat, Omar, quum ad ceteros praefectos litteras daret, scripsit, 
ut homines prudentia ac fortitudine praeditos, quibus arma vel equi essent, eligeret Tum ad 
Omarnm hae litterae Saadi relatae sunt: „ tibi equidem elegi equites mille, bene iustructos, quo- 
rum quisqno fortitudine a« prudentia praeditus est, atque tutelam ita gerit, ut feminas gentis 
suae tueatur, eorumque familias defendat; unde fit, ut eorum gloria atque consilium in bis viris 
posita sint Quibus iam utere ! “ Saadi litterae quum deliberantibus illis redderentur, exclama- 
runt: „ hominem repperi ! “ Omar vero: „ quisnam est?" Atque illi: »lco, mane irruens." Omar 
autem: „quisnam, inquit, est?“ Illi vero: „ Saad ! “ Tum eorum consilio Omar obtemperavit, 
legatumque ad Saadum misit Qui quum accessisset, Omar bello Ir&kensi eum praefecit, atque 
sic eum cohortatus est: „o Saadc, Woheibidarum Saade, cave, ne a Deo te avertant qui dicant: 
hic homo avunculus legati Dei est, cui Deus bene dicat, atque amiciu legati Dei. Nam cele- 
brandus laudandusquc Deus turpia non oblitcrat propter turpia, sed turpia obliterat propter 
honesta, qnae patrata sunt Inter Deum hominemque nulla cognatio exstat, nisi obsequium Deo 
praestitum; unde iit, ut coram Deo homines omnes,' sive ingenui, sive plcbcii sunt, pares sint 
Deus enim eorum dominus est, eiusque servi ipsi sunt, qui salute a Deo impetranda inter se 
certant , obsequioque praestito quae penes Deum sunt nanciscuntur. Respice rem , quam legatum 
Dei, cui Dens bene dicat, ex quo emissus est quoad a nobis discessit perficere vidisti. Hanc rem 
suscipite, camque suscipe! Haec enim res gravissima est Haec est cohortatio mea. Itaque cavc! 
Si eam spernis, atque ab ea recedis, labor tuus ad irritum cadet, ipteque cx iis eris, qui iactu- 
ram faciunt" Deinde, quum Saadum emittere vellet, eum ad se advocavit, eique dixit haec: 
„tc equidem praefeci bello Irikcnsi ; quam ob rem commonitionem meam animo infige! Accedis 
enim ad rem difficilem ac molestam, ex qua nihil reportabis, nisi probitas tibi est, virtusque iis, 
qui tccum sunt Ab ea igitur victoriam spera, atque scito, unicuique agendi rationi esse adiu- 
mentum quoddam. Adiumcntum virtutis est patientia; patientia autem in oo posita est, ut pa- 
tienter teras quae tibi accidunt, teque adficiunt. Porro reverentia Dei uteris perfecta. Perficitur 
autem reverentia Dei rebus duabus, obsequio ei praestito, atque contumacia pulsa. Quicunque 
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Deo obsequitur, mendo spreto ei obsequitur, expetita que trita fatura; qnieunqne contumacem so 
praebet, mundo expetito contumacem se praebet, spretaque vita futura. Atque cordibus quaedam 
veritates sunt, quas Dens ex iis producit Ex quibus aliquid occultum atque aliquid apertum 
est. Quod apertum adtioct, in eo positura est, ut laudent vhnpcrcntque juxta vere. -Quod -oc- 
cultum adtinet, tum cx sapientia, quae c corde ad bominea prodit, tum ex amore hominum 
cognoscitur. Itaque ab amore te abstinere noli. Nam ipsi prophetae, qui consalutantur, amorem 
eorum expetierunt, atque Deus, quem servum amat, eum amatum reddit, quamque servam odit, 
cum odiosum reddit Dignitatem, quam apud Deum obtinebis, cx ca dignitate, qua apud ho- 
mines, qui tecum ad negotium tuum perficiendum sc accingunt, uteris, conicctura adsequero!" 
Quibus dictis, Omar cum cum iis militibus emisit, qui cx paratissfcuis Moslemorum EI medinam 
sc iam contulerant Itaque Saad beu abi svakkSs cx EI medina profectus, cum quattuor millibus 
in EI irukam tetendit; quorum tria millia cx incolis EI jemenao atque regionis altioris erant 
Qui cx regionibus altioribus venerant, iis Ilamissa ben ennooman ben hamissa praeerat; qui 
quidem erant Barck cllcmc, ac Gdmcd, cetcriqne eorum fratres, cum hominibus septingentis, 
regionis altioris incolis. Iemencnses duo millia Tcnerant; ex quibus erat tribus Ennocba ben amr. 
Totus eorum numerus, qui milites ac liberos mulierctquc complectebatur, quattuor millia effi- 
ciebat. Omar, castra eorum ingressus, iter in £1 irikam dirigere iussit omnes. Sed milites pro- 
ficisci nolebant, nisi in Syriam; Omar vero cos emittere noluit, nisi in EI irikam. Denique 
dimidiae eorum parti illud concessit Itaque in EI irikam cos emisit; alterum dimidium vero 
in Syriam. 

Ilaec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui cx Ilabastii NocliaTta ea compererat, cui a patre, aliisquc illius geutis hominibus narrata 
fuerant Omar, castra illarum militum ingressus: nobilitate flores, inquit iis, o coetus Nochar- 

tarum, qui hic convenit; iam cum Suado iter facite!" Itaque illi in Syriam iter direxerunt Sed 
in EI irikam cos tendere iussit; milites vero proficisci nolebant, nisi in Syriam. Itaque Omar 
dimidiam eorum in EI irSktm, alterum dimidium in Syriam emisit Haec ad mc scripsit 
Essurri , qui a Schoaibo ca acccpcrat, cui a Scifo tradita fuerant, qui ex Mohammede, et Talclia, 
atque EI mostenir, et Haboscb, ca compererat Qui dixerunt: in iis militibus erant sexcenti, 
qui cx Iladrainaata atque Essadaf venerant, quibus Schaddid ben damadsch praeerat Porro in 
iis Medsliidscliitac mille ac trecenti erant, inter duces tres distributi; qui quidem erant Amr ben 
maadi karib, qui Moncbbihitis praeerat; atqnc Abu sebra ben dsowcib, qui Dscboofitis praeerat, 
iisque, qui cx fratribns Dsehuswi, Sobeidi , atque Anas aliae, corumquc ad Jeci is, cum Dscboofitis 
foedere coniuncti erant; atque Icsid ben cl lilreth Sudaita, qni Sudaitis Mnslijitisquc praeerat, 
hominesque trecentos secura habebat. Hi quidem ex Medsbidechitis expeditioni Kddcssijjcnsi 
Tom. n. 32 
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interfuerunt Qui ex EI ineditta profecti sunt co tempore, quo Saad inde profectus est, quat- 
tuor millia fuerunt Atque simul cum eo homines mille, ex tribu Kais ailau collecti, inde 
profecti sunt, quibus praeerat llischr ben abd alia Uilalita. Ilaec ad me scripsit Essurri, qui 
a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fueraut, qui ab Obeida ca cognoverat, cui ab Ibra- 
liimo narrata fuerant Qui dixit: agmen ad EI k&dcssijjom emissum ex EI medina prodiit, 
quattuor millia efficiens, in quibus tria millia Jcmcnensium erant, hominesque mille ex aliis 
tribubus decti. 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui cx Moliammcdc, ac Talclia, atquo Sahl ben el klsscm ca compererat, qui dixerunt: comi- 
tatus est discedentes illos Omar , a DcrJra ad El arvas procedens. Deinde apud milites ita con- 
donatus est: „Dcus adorandus parabolas vobis proposuit, sermonemque vobis exposuit, ut corda 

iis vivida redderet Corda enim in pectoribus mortua considunt, quoad Deus ca vivida reddat, 
aliqua re cx scientia Dei patefacta. Quod in usum nostrum converti oportet. Probitatis vero 
et indicia sunt, et nuntii. Quod indicia adtinet, posita sunt in pudore ac libcralitatc, facilitate 
ac lenitate; quod nuntios adtinet, in misericordia positi sunt. Uuicuiusque autem rei portam 
Deus constituit, atque ad unamquamque portam aptavit elavem. Probitatis porta est exemplum 
sibi sumere, eiusquo clarus est abstinentia. Exemplum sibi sumit, qui, quoties mortui comme- 
morantur, mortis memor fit, atque ad cain se praeparat, praemissis actionibus honestis. Absti- 
nentia vero utitur, qui ab unoquoque, quod iustum est, sumit coram eo, atque unicuique, quod 
iustum est, tribuit ipsius causa. In qua re ulli homini adulari noli; acquiesce in necessario, 
quod cum arceat; qnem enim id, quod necessarium est, non arcet, cum res arcet nulla. Ipse 
inter vos atque Deum constitutus sum; sed inter me atque Deum nullas interest Quamobrem 
Deus hoc mihi iniunxit, ut precationes ab co averterem. Proptcrca res vestras ad nos deferto! 
Quicunque vero hoc facere nequit, ad cum hominem eas deferat, qui nobis eas exponat. 
Tum enim ius, quo ei debetur, ipsi restituemus nulla mora interposita." Deinde Omar Saadnm 
iter ingredi iussit, cique: „ prodi iam, inquit. Simul ut vero ad Surudam perveneris, castra 
ibi pone. Deinde per agros vicinos vos dispergite. Excita eos, quibus te adiuuxit, atque ex iis 
elige homiues fortitudine, prudentia, viribus praeditos, armatura instructos!" 

Ilaec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Moliammcdc ben suka ca compererat, cui homo quidam ea narraverat. Qui dixit: prae- 
tervecti sunt Sckduitac cum primo agmine, atque Kiuditac emu Ilossain ben nomeir Sck unita 
ac Moawijc ben hodcidscli, qui quadringentos homines sccum habebat Quos quum Omar lustra- 
ret, iuvenes quosdam nigros, proceros, inter cos conspexit, qui cum Moiwijc ben hodeidscb 
accesserant. A qnibus Omar vultum avertit. Quod quum iterum faceret, nonnulli ei dixerunt: 

32 * 
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„ quid tibi est cum illi» ?“ Tum Omir: „ab ii» mo teiuugo; nam nulla Arabam gens praeter- 
vecta est, quae magis ingrata mihi esset, quam illi homines." Quo dicto, iter ingredi cos i ussit 
Deinde quum Omar saepias, se illos homines aversari, dictitaret, consilium cius mirati sunt. 
Fuit autem ex illis hominibus vir quidam, qui vocabatur Sandin ben humrfin; qui postea inter- 
fecit OthmSnnm ben a flari, cuius misereatur Deus. Atque porro inter eos quidam eorum foede- 
ratus adluit, qui vocabatur Chiled ben moldscham, qui interfecit Alium ben abi tsilcb, quem 
misericordia amplectatur Deus. Porro ex iis fuit Molwije ben hodcidscli, qui cum nonnullis 
hominibus, qui ex illis erant, interfectores Othnuni persequutus est, cosque occidit Atque deni- 
que homines ex iis fueraut, qui ad iuterfectionem Othmani exstiterunt adiutores, 

Haec ad mc scripsit Essum, qui a Schoaibo ea acccpcrat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammcdc, ac Talcha, cui ah Mihano narrata fuerant, atque Sijado, ad proeccpto res 
suos provocante, haee compererant. Qui dixerunt: Omar Saado, postquam iter ingressus erat, 
subsidio misit duo millia Jcmencnsiuin , ac duo millia Nedschdensium ; nam ex illius terrae oris, 
ab Tcmimitarum ac Ribibitanun aquis, quattuor millia accesserant Quos in suae terrae termi- 
nis inter EI hasn et EI bossitaru castra ponere iussit Itaque illo loco inter Saadum ben abi 
wakkSa atque EI motliannam ben harctha consederunt. E! motitantia vero octo millia Rebiita- 
rum serum habebat; quorum sex millia ex gente Bckr ben wijel erant, duo millia ex ceteris 
Rebiita*. Quattuor millia ex iis erant, quos post discessum Chtlcdi elegerat; quattuor millia ex 
iis, qui ex proelio ad pontem supererant Praeterea lemenenses apud cum aderant, duo millia 
Bcdschilitarnm , et duo millia Kodiitarum ac Tajjitorum; quos ad eos adicccrant, qui primo ad- 
fuerant. Tajjitis bis Adi ben halem praeerat, KodSVtis Aror ben svabara, Bedschilitis Dschcrir 
ben abd alia. Ita quum milites constituti essent, atque Saad spem ioveret, fore ut ad se EI 
mothanna accederet, EI motlianna vero- spe teneretur, fore ut ad se Saad accederet, EI inotiiauna 
ex vulnere, quod iu proelio ad pontem acceperat, mortuus est; hoc enim vulnus modo recru- 
descebat , modo, consanescebat. Militibus EI mothanna vicarium praefecit Bescliirum ben el chas- 
sSlssijjs; quo quidem tempore Saad Surudac commorabatur. Apud Bcschinim tunc principes Ira- 
kensium aderant, apud Saadum vero legati Irlkcnsium, qui Ornorum visitaverant; cx quibus 
Forlt bcu bojpn Idsehlita atque Ojeina erant. Quos Omar cum Saado in EI iraLam remisit. 

Haec ad mc scripsit Essnrri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammcdc, ad praeceptores suos provocante, atque cx Sijido, ad Mali&num provocante, 
haec cumpererat. Quorum uterque dixit : Inde fit , ut dc numero eorum , qui ad El iklcssijjus 
adfuerunt, non idem sentiant homines. Qui quattuor tniHia ponit, cos respicit, qni eum Saado 
ex EI tmdiua egressi sunt. Qui octo millia ponit, cos Tespicit, qui apud Surudam convene- 
runt. Qui novem millia ponit, Kaissitas, qui ad eos accesserant, respicit. Qui duodecim millia 
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ponit, Assa ditas respicit, quorum tria millia ex locis planis EI liasnae accesserunt. Tuin Omar 
Saadnm ultra progredi iussit. Itaque profectus est, in EI iratam tendens; agmina militum enim ad 
Scliirdfam convenerant Quo quum Saad accederet, ei se adiunxit EI ascliatli ben kais cum Icmncn- 
sibus mille et septingentis. Itaquo totus eorum, qui ad EI kSdcssijjam adfuerunt, numerus triginta 
ct quod excurrit millinm fuit; quibus ad EI Ladessijjam praeda distributa est, triginta circiter 
millia fuerunt. Haec ad me scripsit Essurri, qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita 
fuerant, qui ex Abd cl lnelik ben omeir ea compcrcrat, cui a Sijado narrata fuerant, qui ab 
Dsclieriro ca cognoverat. Qui dixit: quum Icincncnses in Syriam, Modaritae vero in EI irSkam 
pergerent, Omar: „ cognationes vestrae, inquit, firmiores sunt quam cognationes nostrae; quid 
est, quod Modaritae maioram suorum, Syriae habitatorum, memores non aint?“ Haec ad me 
scripsit Essurri, qni a Sclioaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qni ex Abu saad ben 
ul incrsubSn ca compercrat, cui a quodam homine narrata fuerant, qni haec tradebat a Mo- 
hammede ben liodscifa ben ol jeniin accepta. Qui dixit: nulla Arabum gens audentius Persa* 
adgrcssa est, quam tribus Rcbia. Quain ob rem Moslcmi eam Rcbiam Iconis vocabant, atque 
Rebiam Persarum. Nain Arabes tempore paganitatis Persas leonem, Graecos vero fortissimum 
nuncupabant. Haec ad rac scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita 
fuerant, qui ex Talcha ea compercrat, cui a Mibano narrata fuerant. Qui dixit: dixit Omar: 
»per Deum , in principe* Persarum immittam principe* Arabum!" Nullum igitur liomincm pri- 
manum, neque prudentem, neque nobilem, neque dignitate conspicuum, neque oratorem, neque 
poetam reliquit, sed omnes cos contra Persas emisit. Sic factum est, ut homine* clarissimos 
illustrissimosqne contra illos emitteret. 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ab Amro ca cognoverat, eui Esschoobius ea narraverat. Qui dixit: quum ab Surdda disce- 
deret Saad, Omar ipsi scripsit haec: „ad limitem Indorum hominem mitte tibi probatum, qui o 
regione illius terrae consistat, tibique subsidium ferat, si quis ex illis finibus in te irruit" Ita- 
quo Saad emisit EI mogiram ben scliooba cum quingentis militibus, qui e regione finium Arabum 
versabatur. Hic igitur ad Goddam perrexit, atquo ad Dschedinun consedit, quod cx iis locis 
erat, qui illo tempore ibi inveniebantur. Saad quum ad Sclioraifam castra posuisset, quam- 
nara stationem ipse, quas namque milites inter Gnddam atque EI dschabb&nam occnpassent , O inaro 
scripsit Qui illi rescripsit haec: „siinul ut hac litterae ad te pervenerint, milites educ, cogni- 
tores iis praefice, agminum dticcs<dcsigna, eaque instrue; porro principes Moslemorum iube testes 
adducere, cosque, testesque eorum dispone. Deinde ad ipsorum socios eos emitte, iisque prae- 
ripe, ut ad EI kddessijjam conveniant Adiungc iis EI mogiram ben scliooba cum ipsius equi- 
tatu, mihique acribe, quomodo illorum res constitutae sint" Itaque Saad advocavit EI mogiram, 
qui statirn ad cum accessit; porro principes tribuum advocavit, qui ibidem se ad cum iunxerunt. 
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Deinde milites disposuit, acie ad Schirifam instructa. Agminibus singnlis duces praefecit Cogni- 
tores quoque designavit, atque ita quidem, ut singulis decuriis cognitorem adinngeret; lioc enim 
modo cogniturae comparatae fuerant tempore prophetae, cui bene dicat Deus, faveatque, coque 
tempore, quo stipendia adsiguata sunt Vexillis homines praefecit, ex praestantissimis sumtos. 
Milites ili decurias dispertivit, singulisque decuriis homines praefecit, ex militibus sumtos, de 
islainismo beno meritos. Porro bellis certos homines praeposuit. Duces praefecit primis agmi- 
nibus, lateribus, postremo agmini, praecursoribus , peditibus, eqmtibusqnc camelariis. Noc pro- 
ficiscebatur, nisi ordinibus instructis, neque iter ingrediebatur, nisi post acceptas ab Ornaro 
litteras atque veniam. Quod vero duces aciei instructae adtinct, primo ducem creavit Sobram 
ben abd alia ben lcatida bon ol hou-sjja hen marthad ben moawijc ben maan ben mtlelc ben 
artliam ben dsclioscbam ben el IiSreth, qui EI aradsch nuncupabatur. Princeps Ilcdscbcri erat, 
quod muris cinxerat tempore paganitatis, atque ad prophetam, cui bene dicat Deus, faveatque, 
legatus fuerat Hunc hominem Saad praemisit Itaque cum primis agminibus post acceptam 
veniam ab Scbirifa ad El odscib perrexit Alae dextrae ducem Saad creavit Abd aliam berf cl 
mogannim, qui cx familiaribus prophetae, cui Deus bene dicat, fuerat, quique unus novem illo- 
rum hominum erat, qui prophetam, cui bcuc dicat Deus, convenerant, quibnsque decimus Talclia 
ben obeid alia adiunctos est, ita ut cognituram unam efficerent Alae laevae ducem creavit 
Schoraclibilum ben essinit ben sclioracbbil Kindilam, virum iuvenem, qni apostatis bellum intu- 
lerat, Dcoquc fidem praestiterat; quae cius merita celebria erant, quum ipsum El ascliathum 
gloria superaret, a tempore El medinae usque ad illud tempus, quo El kufa condita est Pater 
eius cx iis fuerat, qui cum Abu obeida ben cl dsclicrrfich in Syriam praeiverant Vicarium cius 
designavit Chalcdum ben urfuta. Postremo agmini praefecit Assemutn ben amr Tcmimitam, de- 
inde Amritam; praecursoribus ScwSdum ben mllelc Tcmimitam; velitibus Selminum ben rcbia 
BSIitliUm; peditibus Dscbemilum ben mSlck Assaditam, equitibus camelariis Abd aliam ben 
dsissahmcin llaulfitam. Summo duci proximi erant duces aciei instructae, ducibus acici instructae 
vero duces decuriarum, ducibus decuriarum praefecti vexillorum, praefectis vexillorum atque 
equitum principes tribuam. Tradiderunt illi omnes etiam hoc: Abu bekr quidem, neque quum 
apostasia facta esset, neque contra Persas, ab nilo apostata auxilium petiit Omar vero cos evo- 
cavit; sed nominem tamen eorum praefecit militibus. Ilaec ad mc scripsit Essurri, qui a Sclio- 
aibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qni cx Modschtledo atque Aturo , ad praeceptores 
suos provocantibus, atque cx Saido ben el mersubin ea compcrerat Qui dixerunt: Omar 
etiam medicos emisit Iudiccm militum Abd erraebminum ben rebla Bahelifam , qui Dsunnun 
adpcllabatur, creavit; a quo capturae ac partitio praedae administrabantur. Excitatorem militum, 
atqnc antecessorem, creavit Selminum Persam. 

Tom. II. 3.1 
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Haec ad me scripsit Essurri, qui e Schoaibo ca acccpcrat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ab Abu amr ca cognoverat, cui ab Abu othmSn Nabdita narrata fuerant Qui dixit: inter- 
pres erat Uilil Hudscbercusis, scriba Sijad ben abi sof)ln. Saad, quum exercitum ita ordinassct, 
atque cuiuscunque rei, quae ad negotia sua pertineret, et summam, et caput, constituisset, 
Ornaram de bac re litteris certiorem fecit Ex iis rebus vero, quae in castris Saadi illis diebus 
acciderunt, qui inter litteras de ordinatione exercitus ad Ornorum scriptas ac responsum ab 
Ornaro relatum, Soadique iter ex ScbirSfa ad EI k&dessijjam versus susceptum decurrerunt, ad- 
ventus fuit EI moaimae ben liirctha atquo Sclmae bint chassaftc Teimicac, quae ox gente Tcim 
citat orta erat ; qui cum mandato venerunt, quod ab EI motlianna ad Saadum babebant EI mo- 
tlianna boc mandatum iis dederat, citoquc ad Saadum in Suruda commorantem id perferre eos 
iusserat Sed huic negotio perficiendo vacare nondum potuerant, quia ab eo Kdbiis ben kkbiis 
ben cl mondsir cos impediverat Kam EI asidsumerd ben el asSdsubeb illum hominem ad EI 
kidcssijjam emiserat, eique dixerat: „Arabcs evoca! dux eorum constitueris, qui obsequium tibi 
tribuent Eo munere fungere, quo maiores tui functi sunt!" Itaque Kabus ad El kadcssijjam 
consedit, atque ad tribum Bckr ben wSjcl, quales ad eos scribere solebat, invitationes et minas 
scripsit De quibus rebus certior factus El moanna, ab Dsu k5r discessit, atque cum Sclina ad 
Saadum perrexit, ut mandatum El mothannac bcu barrtba, ciusque consilium, ad illum per- 
ferrent; ad quem pervenerunt in Schirafa commorantem. El motbanna vero in mandatis suis 
scripserat, se Soado suadere, ne hostem suum, hostesquo eorum, id est Moslemorum, Persas, 
quum eorum negotia ac consilia bene composita essent, in mediis eorum sedibus adoriretur; 
impetum in eas faciendum esse in ipsorum terrae finibus, ad lapidem terrae Arabum proximum , 
liuiusquc glebam terrae Persarum proximam; tum enim, ai Deus Moslcmis victoriam tribueret, 
fore, ut iis quoque, quae pone illos sita essent, ipsi potirentur; si vero contrarium accideret, 
fore, ut Saad ad praesidium quoddam se reciperet, Moslcmique sensim viam penitiua explorarent, 
atque audaciores ad terram eorum invadendam fierent, quoad tandem, adiuvante Deo, superiores 
discessuri essent. Quod consilium El motbannae, ac mandatum, quum ad Saadum perlata essent, 
ut Deus clementem se illi praeberet, precatus est Deinde provinciae El motbannae praefecit 
Ei moaunam, illiusquc domas commodis prospici iussit; Sclmam iu matrimonium petiit, camque 
nuptiis sibi adiunxit, atque in domum suam deduxit In decuriis omnibus homines Bcdrcnscs 
aderant novem et viginti; ex iis vero, qni iam inter sponsionem fidei voluntarium ac tempus 
praecedens familiares prophetae fuerant, homines aderant trecenti decem et quod excurrit; ex 
iis, qui expugnationi Mckkac interfuerant, trecenti; ex familiarium prophetae filiis, qui in tri- 
bubus Arabum omnibus orti erant, septingenti. Ad Saadum, in ScbirSfa commorantem, lit- 
terae Omari perlatae sunt, eadem, quae F.l mothanua suaserat, praecipientes. Atque ad Abu 
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obcidam eodem tempore, tjuoSaado scripsit, Omar littcrtu dedit; node factum est, ut utrique tuuc 
litterae redderentur. Abu obeidam lus litteris Irlkcnses, qui septem millia erant, cosquc, qui 
illis se adiungere vellent, remittere iusaib Ad Saadum ita scripsit: „ Deinde scito Laec. Ex 

Scliiilla centra Persas cum iis Mosi emis procede, quot tccum habes. Fiduciam in Deo colloca, 
atque ab eo ad negotia tua omnia auxilium pete. Porro, quod res luas adtiuct, hoc scito, te in 
gentem invasurum esse, numero pollentem, adparatu belli instructam, fortitudine conspicuam, 
atque in tcmiu, quae, etiamsi loci eius declives essent plani, tamen difficilis accessu est propter 
flumina, atque inundationes, dclcnsorcsque , nisi in aquam exiguam ex inundatione defluxam 
incidetis. Si illi genti, vel singulo hosti, occurritis, ipsi impetum facite, feriteque primi, atque 
cavete, ne agminibus vestris eos aequetis. Curate, ne illi vos decipiant, sunt enim deceptores, 
atque fraudulenti, oorumque res aliter comparatae suut, quam vestrae, nisi fortiter in cos irruitis. 
Ubi vero ad EI kadcssijjam perveneris, quae paganitatis tempore porta Persiae fuit, et quidem 
portarum illarum omnium quum subsidiis, tum ceteris huius generis rebus, quibus illis opus est, 
i nstructissima , atque statio ampla, pabulo abundans, pontibus, fluminibusque, traicctu dilficilibus, 
septa, praesidiis tuis aditus ad eam occupa. Ceteri milites inter lapides ac glebas ad oras lapi- 
dum orasque glebarum, vallesquc, quae inter eas sitae suut, consistant. Deinde loco tuo mane, 
atque caveto, ne ab eo recedas. Illos enim, ubi te adesse sentient, ita commovebis, ut molli- 
tudinem suam contra to emittant propter ea, quae in ipsorum equites, peditesque, salutcmquc 
intenduntur. Tum si paticutcr obsistitis hostibus, certamenque contra cos merccdc dignum pu- 
tatis, ofliciaqne expletis, spero iore, ut victoriam ex iis referatis, neve in posterum tantus eorum 
exercitus conveniat unquam, nisi forte convenient abiicientes animum. Si vero contrarium ac- 
cidit, lapides ibi a tergo vestro positi sunt, ergoque a gleba illorum terrae proxima ad lapidem 
vestrae terrae proximum vos recipietis. Quo facto, ad terram invadendam audaciorcs lietis, pc- 
liitiusquu exploratam eam habebitis; illi vero timidiores fient, versantes in loco ipsis ignoto. 
Atque hoc modo denique Deus victoriam ita vobis tribuet, ut superiores discedatis." Porro 
Omar Saado, quonam dic ipji ex Stliii ala discedendum esset, his verbis scripsit: ,, certo illo 
dic cum agmine tuo discede, castraque pone inter Odscib el hidichniut atque Odscib el iasvadis, 
milites in locis editioribus colloca, ad occidentem sitis." Atque mox ad Saaduin hoc responsum 
relatum est, quod ad litteras, quas ad Omarum dederat, rescriptum erat: „Dcindo scito haec. 

Cor tuum religione obstringe, agmenque ad studium ac pietatem cohortare. Quicunque intclli- 
gentia praeditus est, ut constanter se geraut, praecipiat. Nam auxilium a Deo pro rationa 
studii tribuetur, atque praemium pro ratione pietatis. Diligentissime cura, ut hominibus quibus 
praecs, et rebns, in quibus versaris, bene prospicias. A Deo salutem precamini , frcqnentcrquc 
exclamate: „non est robur, neque fortitudo, nisi in solo Deo!“ Litteris mihi significa, quonam 
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loco hostos convenisse, quemquo eorum ducem, qui vos petat, esse compcrcris. Nam a signi- 
iicandis nonnullis, quae scribere vellem, eo prohibeor, quod non satis scio, in quem incidistis, 
neque quonam modo hostium res /comparatae sunt Itaque stationes Moslemorum , ac terram, 
quae inter vos atque EI madiiiham sita est, ita mihi describe, ut ipse carn quasi inspiciam, res- 
que vestras accurate mihi capone. Reverere Deum, spemque in eo pone, cavetoque, ne quid 
temere agas. Scito, Deum promissa vobis fecisse, proptereaque in liac re iis confide, quae ad 
irritum non cadent Caveto, ne illum ita a te avertas, ut in vestrum locum substituat alios." 
Tum Saad illi haec rescripsit, terram illam describens: „E1 kadcssijja inter EI chandsak atque 

EI atik sita est A sinistra parte EI kidcssijjac flumen viride per alveum labitur, qui ad EI 
hiram inflectitur inter vias duas. Altera per desertam fert; altera ad ripam flnvii, qui EI ludii d 
vocatur; qua via qui incedit, ad aquam qnandam, quae inter EI chawarnak atque EI liiram sita 
est, deducitur. A dextra parte EI k&dcssijjae ad EI wraladscham versus inundatio quaedam con- 
spicitur, quae ex fluviis Persarum profluxit Omnes vero illi provinciae SewSdcnsis incolae, qui 
ante quam huc accessi cum Moslcmis pacificati sunt, iam ad Persas defecerunt, periculum sibi 
metuentes, armaque contra nos parantes. Evocarunt vero ad nos impugnandos Rustemnm cum 
aliis, qui ei pares sunt, ex ipsorum numero sumtis. Illi quidem operam dant, ut nos pertar- 
bent, atque ad imprudentiam illiciant; nos vero operam damus, ut eos perturbemus atque ad 
pugnam impellamus. Tum, quae a Deo russa sunt, fient, eiusque sententia ad ea deducet, 
quae aut fausta nobis decrevit, ant infausta. Precamur vero a Deo sententiam faustam, fau- 
stiimquo decretum, salutem impertiena" Omar vero Saado rescripsit haec: „ redditae mihi 
sunt litterae tnac, casquc perlegi. Loco tuo mane, quoad Deus hosti perturbationem iniiciat, 
scitoque, ex hoc proelio pendere, qnae postea eventura sint Quodsi Deus hostes in fugam 
vertit, ab iis desistere noli, quoad ipsi EI madlYnnc superveneris; quae, si Deoa vulf, hoc 
modo evertetur." Omar illo tempore prae ceteris Saado fausta precatus est; reliqui quum 
Saado, tum Moslcmis in universam, fausta precati sunt Saad vero Soliram praemisit, qui 
mox ad Odseib cl hidschinJt consedit Dcindo Saad, illum snbscquutus, iuxta cum ad Odseib 
cl hidscliiu.it consedit Paulo post Soliram iterum praemisit; qui apud EI kidessijjam, inter 
EI atik atque Et chandsak, e regione pontis castra posuit Kodais illo tempore infra EI ki- 
dessijjam situm erat, milliarii intervallo distaus. 

i 

Ilacc ad mo scripsit Essnrri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita 
fuerant, qui ab EI kokia ea cognoverat, ad praeceptores suos provocante. Qui dixit: Omar 
Saado acripsit haec: „iam mihi persuadeo, vos, ubi in hostem iucidetis, cum profligaturos 

esse. Itaque dubitationem abiicitc, potiusque pietatem amplectimini! Si quis vestrum alicui 
Persae ludendo fidem dat, vel eum terret aut signo, aut verbo, quod Persa quid sibi velit 
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non intclligit, apud itio* vero fidem dari significat, tum hoc ita accipite, ac si illi 
(idea data ait. Cavetote, ne rideatis! Summa cura fides praestanda est. Nam quod pec- 
catur fide pracatita, pietatem prodit; quod vero peccatur fide fracta, interitum adfert 
Quo quidem fiet , ut debilitemini ipsi , hostes vero vires nanciscantur , potcutiaque vestra 
evanescat Propterca scitote, me hoc vos admonere, ne adversa inferatis Moslcmis, neque eo- 
rum infirmitatis cansa sitis." 
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Tom. Ti. 
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Caput vicesimum sextum. 

Moslemi legatos ad lesdedseherdum mittiunt. 

Ilacc ad me scripsit Essurri , qni a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui cx Abd alia ben raosliin Oklita, atque EI mikdtm bcu abii mikdStn ea compercrat, cui a 
patre tradita fuerant, qui ex Karib ben abi karib Oklita ea audiverat, qui cx praecursoribus ad 
EI kUdessijam emissis fuerat Qni quidem dixit: Ssad quum ex Scliirafj nos praemisisset , ad 
Odseib el hidicliSnSt consedimus. Paulo post vero ille iter ingressus, iuxta nos apud Odscib ei 
hidsckauat castra posuit multo mane. Quo 'facto, Solua ben el hownjja cum praecursoribus ultra 
(>awexit Qunm vero El odseib, quod castellum quoddain eorum erat, in prospectu esset, viros 
in turribus collocatos conspeximus) nam qucmcuuque hominem aut in aliqua turri, aut inter 
acroteria duo, positum conspicere vellem ns; eum conspiciebamus, qunm cx primis , equitibus esse- 
mus. Tum substitimus, quoad agmen ad nos succederet, in quo equites adesse videremna. Quo 
facto, ad El odscib perreximus. A quo loco quum prope abessemus, homo quidam inde egressus 
ad El kudcssijjam versus fugit Mox ad castellum pervenimus, idque occupavimus j sed neminem 
in eo repperimua. Ille homo vero, qui in turribus positus nobis adparuerat, ex acroteriis spe- 
culatus erat, iamque aufugerat, ut de adventu nostro suos certiores faceret Itaquo cum perse- 
quuti sumus, sed adsequi non potuimus. Quod quum cognovisset Sohra, ipse ad nos arcessit, 
nosqur post se reliquetis, illum hominem persequutus est, atque: „ si profugus ille se eripit, 
inquit, nuntius ad illos perferetur." Tum apad El chandiik eos adscqmttus est, homiurmque 
illum hasta perfodit, cumque stravit Kadcssijjenscs illius hominis fortitudinem admirabantur, 
ac belli peritiam, neque unquam ullius hominis oculus hominem illo Pcria intrepidiorem pro- 
positique tenaciorem vidisset, nisi postea talem vimm vidissem, quem Solira nou adsequeretur, 
neque opprimeret. In EI odseibo Moslemi hastas sagittasque, atque utres cx corio coufcrtus, in- 
venerunt) quas res in usum suum converterunt. Deinde Saad excursores emisit, quos multa 
nocte iter ingredi, atque in EI hiram incurrere iussit Quibus Bokcirum ben abd alia Lcithitain 
praefecit) atque apud eos aderat etiam Esscliammlcli , poeta Kaissita, cum triginta hominibus, 
fortitudine ac virtute claris. Per noctem hi iter fecerunt. Atque nitra Esscilacluin progressi 
sunt, per pontem eius transeuntes , ad El hiram conversi. Mox vero, clamoribus atque catervae 
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strepita perceptis, procedere desierunt, in insidiis subsistentes, donec Homines illi adparcrcnt 
Quo loco manserunt, quoad illi praeterierunt Equites autem conspecti sunt, a fronte illius ca- 
tervae procedentes, qui catervam post se reliquerunt, via incedentes, quae ad Essinninum fere- 
bat. Moslcmos adesse, non suspicati sunt; illam tantum turbam exspectabant, neque Moslcmos 
petebant, neque eoa pertimescebant, ad solum Essinninum considerationem intendentes. Atque 
mox adparuit soror Asadsumerdi ben asSdsubch, praesidis EI birae, quae ad principem Essin- 
nini, qui ex primoribus Persarum erat, sponsa deducebatur; cui ob formidinem eorum, in quae 
incidere possent, praesidiarios adiuuxcrant. Equites quum ab sponsao comitibus discessissent, 
iamque Moslcmos, qui palmeto tecti in insidiis subsistebant, cameli onusti praeteneberentur, 
Bokcir in Sclunadsum ben asadsubch, qui inter camelos onustos atque equites incedebat, irruit, 
ciquc spinam fregit. Tum equites praecipites se fugae mandarunt, Moslcmi vero camelos onu- 
stos ceperunt, ac filiam Asadsubehi cum triginta viris, quos ex praefectis sumtos illi adiuuxcrat, 
famnlisquc centum , qui bona secum vehebant, quorum pretium vix sciri posset Deinde Bokeir 
retro reversus, omnia haec abstulit, multoque mane ad Saadurn pervenit, ad Odscib cl hidscliin.it 
commorantem, secum adferens, quae Deus Moslemis tribuerat Qui quum maximis laudibus 
Deum efferrent, Saad: „ tales laudes egistis, inquit, quales ii agere solent, in quibus dignitatem 
deprehendi." Praedam hanc Saad dispertivit Moslemis; partem quintam ut manubias distribuit, 
reliquamque cius partem hominibus fortissimis dedit Ex quo gaudium insigne milites percepe- 
runt. In EI odseibo Saad cohortem constituit, quae mulieres illas defenderet; cui mox mulie- 
rum omnium defensores adiuueti sunt Quibus Calcbum ben abd alia lcitbitam praefecit. Ipse 
Saad ad EI kidcsijjam consedit, rastris in Kodeisso positis; Solira vero e regione pontis EI atiki 
consedit, ubi Itoc tempore EI kadcsijja sila est Bokeirum ad Omarum misit, ut certiorem cum 
faceret, Saadurn iter fecisse, atque in Kodeisso castra posuisse. Quo loco quum per mensem 
unum commoratus esset, Ornaro scripsit haec: ,,Ncquc in nos gens illa ullum emisit, neque ulli, 
quantum scimus, bellum intulerunt; quod simul ut factum erit, litteris te de ea re certiorem 
faciemus. Deum vero imploro, ut auxilium mihi praebeat In alveo enim versamur, profundo 
et lato, apud quem fortitudo insignis deprehenditur. Iam enim ad nos accessit, contra illam 
gentem nos crocans, dixitque: evocamini contra gentem, fortitudine insigni praeditam." Saad 
quiun illo loco commoraretur, Assemum ben amr ad Euphratem inferiorem emisit Qui ad 
McissSnnm usque perrexit, oves quaerens, vel boves. Nullis vero potiri potuit; nam qui in 
illis agri» erant bouiiues, in locos munitos se receperunt, vel in paludes se abdiderunt. Quo se 
conferens Asscin in hominem incidit, in ripa paludis constitutum; a quo petiit, ut oves boveaque 
ubi nam essent, sibi indicaret Sed ille, iurciurando interposito: „hoc quidem, inquit, nescio," 
ipse autem pasto» coruiu pecorum erut, quae in hac palude versabantur. Tum ex ea bos qui- 
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dam clamavit liaec : „ mentitur ille, per Deum ! en no* quidem, nosmet ipsos!" Itaque Assem 
in paludem penetravit, tauro* abstulit, eosque ad castra adduxit; quos militibus dispertivit Saad. 
Tum aliquot dies numerarunt, quibus pabulo abu udarent Quae res quum EI baddscbddscbo 
ipsius tempore narraretur, bomines nonnullos, qui illi rei interfuissent, advocari i ussit; ex qui- 
bus erant Nodseir beti amr, atque EI walid ben abd schcms, et Sdliir. Quos quum de ea re 
interrogassct, responderunt: „ ita est; ipsi ea audivimus, vidimusque, pecoraque abstulimus." 
Tum EI haddschadsrh : „ mentimini." Illi vero: „sanc pol, si tu illi rei interfuisti, ltos Vero 
abluimus." Tum EI Itaddscliadscb : „ vera dicitis! quid vero bomines tunc do ea re dicebant?" 
Atque illi: „dixcrunt hanc rem quasi lactum nuntium esse, gratiam Dei praesagientem, hosti- 
umqnc cladem." EI haddschidsch vero: „ hoc quidem, per Deum, obtinere non potuit, liisi 
hominibus integris, piis." Cui illi: „pcr Deum! haud quidem sciinus quaenam in eorum cordi- 
bus abscondita erant. Quod ea vero adtinet, quae vidimus, nullam unquam gentem repperimus, 
quae magis quam illi bona caduca contemnerent, maiorique odio ea prosequerentur. Neque con- 
tra ullutn eorum illo die ex his tribas rebus una in usum adbibita est, neque ira, neque astu- 
tia, neque perfidia." Hunc diem nuncuparunt diem boum. Deinde Saad in agros inter Kaska- 
rain atque EI anbixam sitos excursores emisit, qui tanto commeatu potiti sunt, ut per aliquod 
tempus alimentis sufficeret. Porro Saad ad llirenses atquo Salubam speculatores misit, ut res 
Persarum explorarent Qui ad Saadum reversi, eum certiorem fecerunt, regem iam Rustemum 
ben el ferruchasads Armenium bello praefecisse, eumque exercitum cogere tussisse. Quod quum 
Ornaro scripsisset, Omar rescripsit haec: „cave, ne sollicitudinem tibi coniiciiiit quae de illis 
cotnperisti, vel qnac ad te adferuntur. Auxilium pete a Deo, eique confide. Homines nouttul- 
los intclligciitia, consilioqitc, forlitudi neque praestantes ad eum mitto, ut cum invitent Deus 
enim rem ita moderabitur, ut ex eorum invitatione ipsorum debilitatio nascatur, ac victoria ex 
iis reportanda. Atque quovis dic litteras ad me dato." Itaque, quum Rustem ad Sabitam castra 
posuisset. Ornaro boc scripserant 

Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qni ex Abu datura ea coinpcrcrat, cui ab Ebn suin atque IsmaVl ben abi cliiled uarrata fuerant, 
qui ab Kais ben abi bisent ea cognoverant Qui quidem dixerunt: Saad, quum Rustemum ad 
Subitam versus iter facere cognovisset, iit castris substitit, ut milites eo confluerent Quod Is- 
mailum autem adtinet, tradidit haec: scripsit Ornaro Saad: „Ru*tcm ad Sibilam, quae infra El 
inadatnam sita est, castra posuit, iamqtte nos petit" Qnod Abu damram vero adtinet, tradidit 
lutee: scripsit illo Omaro: „ Rustem ad Sibi tam castra posuit, iamque nos petit, emissis equitibus 
atque elephantis, notmulloque equitatu. Neque ullam rem magis dolco, neque saepius recordor, 
iis commotus, quae perficere vellem. Auxilium vero a Deo precamur, eique confidimus. Duiim- 
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viro* tale* emisi, qnalcs descripsisti." Haec ad me scripsit Essnrri, qui a Scboaibo ea acceperat, 
cui a Scifo tradita fuerant, qui ex Amro atque El modachiledo, ad praeceptores suos provo- 
cantibus, ac Saido ben el mersuban Iiacc compcrcrat: Saad ben abi waUls, simul atque Omar, 
ut illi viri mitterentur, mandavit, bomines elegit, quorum alii auctoritate ac consilio praesta- 
bant, alii cf forma, et dignitate, consilioque. Qui auctoritate ac consilio, fortitudineque, prae- 
stabant, erant Ennoomln ben molarren, Bisclir ben abi Tobm, Hamala ben liowajja Keninita, 
Ilandala ben errabi Temimita, Forat bcu liajjtn, Adi ben aobeil, atque El mogira ben sortra 
ben habili. Qui et forma corporia, et dignitate, consilioque praestabant, erant Otdrcd ben hl- 
dsclicb, El asebatb ben kais, El h&retli ben Lassi n , Assem ben amr, Arar ben maadi* lcarib, El 
mogira ben scliooba, atque El raoanna ben hirctba. Quot omnes invitatores ad regem misit “ 

Haec milii narrsvit Moharamed ben abd alia ben safwan TLsklfita, qui dixit: mibi ea 
narravit Omajja ben cliilcd, qui dixit: mibi ea tradidit Aba owaiis, cui ab Hossain ben abd 
errraclimln tradita fuerant. Qui dixit: dixit Abu wajel: Saad iter fecit, quoad apud El tades- 
aijjam cum cxorcitn consedit Tum ille: „ baud quidem scio, inquit, an supra septem millia, 
vel talem circiter numerum, nostrorum militum boc loco adsint; poljrthcYstarum vero triginta 
millia adsunt, vel tot circiter." Addidit: Persae nobis dicebant: „quum nulla vobis potentia 
sit, nequo vis, neque armatura, quid vos buc adduxit? Retro revertimini!" Addidit idem: 
tum nos: „non revertemur, neque bine recedemus." Illi vero, tela nostra ridentes, clamabant: 
d&k , scilicet fusos ea adsimulabant. Addidit: quum igitur reverti nollemus, illi nobis 

dixerunt: „ hominem prodentem ad nos mittite, qui nobis exponat, quid vos buc adduxerit.® 
Tum El mogira ben scliooba: «ego, inqnit, illuc contendam.® Itaque ad Persas perrexit, atque 
propter Rustemum in grabato consedit, Qno viso, frementes conclamarunt Persae. El mogira 
vero: „boc quidem dignitati meae nihil addit, neqne duci vestro aliquid detrahit." Tum Rustem: 
„ recte dixisti; quid vero vos huc adduxit?" Atque ille: „quum gens essemus in errore ver- 
sans, Deus prophetam ad nos legavit, quo misso in viam rectam nos direxit, beneficiaque nobia 
tribuit. Ex iis vero, qnac nobis tribuit, granum quoddam fuit, quod in hac terra nasci fertur. 
Quod quum vesceremur, nostrisque edendum praeberemus, hi: „ hoc grano carcro non possumus, 
inquibant; itaqne in terram illam nos deducite, ut hoc cibo uti possimus!" Cui Rustem „ tum 
vos interficiemus." Ille vero: „quodsi nos interfiatis, in paradisum deducemur; si vero vos 
interficimus, in orcura depellemini, nisi forte tributum pendetis." Addit: quae verbs: „tribulnm 
pendetis" quum ille pronuntiaret, frementes conclamarunt Perne: „ nulla nobis pax cum vobis 
esso potest" Tum El mogira: „igitur aut ad nos traiicictis, aut ad vos traiiciemus. “ Rustem 
vero; „ minimo hoc fiat! nos ad vos traiiciemus." Itaque Moslemi exspectarunt, donec magna 
illorum pars amnem traiecit; qnos mox adorti sunt, atque in fugam verterunt Dixit Hossain: 
Tom. EL 33 
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liaec milii tradidit vir quidam ex nostri* , qni vocabatur Obeid ben dschaclisch Solcimita; qni 
dixit: tum iioj vidi dorsa hominum calcare, qui non armis caesi fuerant, sed alius alium se 
protriverant. Atque porro ibi nos vidi saccum auferre, camphora repletum, quam sal esse 
putabamus. Itaque, quum nulla nobis esset dubitatio, quin illa res sal esset, carnem assaturi 
aliquid campborac in ollam iniccimus, sed nullum cius saporem percepimus. Tum Ebidita qui- 
dam, qui nos transvehebatur, tunicam sernm portans: „o coetus Arabum, inquit, cavetote, ne 
cibum vestrum corrumpatis; nam in sale buius terrae nibil boni inest; libetne vobis, pro eo 
hanc tunicam accipere?" Itaque tunicam crpimus, camquo cuidam nostrum dedimus; quem, 
quum ea indutus esset, admirantes circumgrediebamur. Postea quum vestium geneni cognita habe- 
remus, banc vestem pretium duorum dirhemomm habere intelleximus. Addit idem: atque porro 
ibidem me in hominem invadere vidi, armillas aureas gestantem, armisqnc indutum; cui, quum 
accederet, ne uno quidem veTbo prolato, collum secui. Hostes profligati ad EscarStam fugerunt; 
quo loco quum iis supervenissemus, iterum profligati ad EI madHnam tetenderunt Moslemi ad 
Kutham constiterant; polythcistae praesidio tenebant lorum, qui Dcir el misi Sidi vorabatur. 
Atque mox iterum in eoa invaserunt Moslemi, signisque collatis, polythcistae in fugam coniccti 
snnt. Tum in ripa Tigridis consederunt, aliique eorum a parte KclwSdsae flumen traiccernnt, 
alii vero a parte infra El madliiiam sita. Moslemi Persas obsidio ita presserunt, ut mox nul- 
lum cibum, quo vescerentur, baberent, nisi canes suos, felesque. Quam ob rem noctu egressi 
ad DsclicluHam so receperunt Sed MosTemi iterum eo* inseqnuti sunt Tuifc primo agmini 
Saadi praefuit Ilischem ben otba. Locus proelii vero, ex quo illos pepnlii, vocabatur Eerid. 
Quo quidem tempore Omar ben el chattiib emisit llodscifam ben el jcmdn, sit Kiifcnsibu* prae- 
esset, Modscliaschium ben mesud vero, ut Btsrensibus pracessct 

Haec ad me scripsit Essnrri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Amro ben mobammed ea compcrcrat, cui ab Essebobio narrata fuerant, atque ex Talclia, 
eui ab El mogtra narrata fuerant Qui dixerunt: itaque illi viri ex castris egressi ad El ma- 
dainam perrexerunt, ut disceptationem instituerent, atqnc Jcsdcdsclicrdum invitarent Substi- 
terunt ibi perinde instructi, ac si in expeditione versarentur; iumenta funalia secum habebant, 
quorum quodvis liinnitum edebat. Quum aditum ad regem postnlasscnt, primo retenti sunt 
Jesdcdscbcrd enim ad consiliarios, terraeqnc suae principes, legatos misit, illos homines de iis 
consulturus, quae his Arabibus faecrct ac diccTCt. Urbis incolae, quum Arabes venisse com- 
perissent, cos circumsteterunt, visum in cos figentes; vestibus curtis, tunicisqne , Arabes induti 
erant; in manibns scuticas tennes gestabant; pedes soleati erant. Simul ut illi consilium 
cepcrnnt, Arabes aditum obtinuerunt, atque ad regem introducti sunt Haec ad me scripsit 
Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qni ex Talcba ea compcrcrat, 
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cui c* tradiderat Bint Icissln, Dabbica, quae cx quodam captivo ca audiverat, qui ad EI kiJes- 
lijjam captui, ex animo islamismum amplexui est, atque iu ilio loco, quum legati Arabes ad- 
venirent, adfuerat Qui quidem dixit: homines circumstabant legatos, visum in cos Egentes, 
neque praeter illos unquam decem homines vidi, qui, quod adspcctum adtinet, homines mille 
aequiperarent > equi autem eorum, pedibaa solum radentes, invicem minas iactabant Persis 
vero et Hominum iliorum, et equorum, habitus displicere coepit Legati quum ad Icsdcdscber- 
dum introducti essent, considere cos iussit, quamquam moribus erat i mu banis. Prima res, de 
qna egerunt, fuit, quod rex interpreti dixit: „ interroga illos, quomodo ista pallia nominent?" 

Itaque interpres cx Ennoomino, qui legationis princeps erat, quaesivit haec: „quomodo nomi- 
natur paUinm tuum?" Respondit illo: „nominatur Jiurd.“ Tum rex, ominatus infausta, 
cxclamsrvit: Burd dschihan i. e. rapuit mundum l Atque Persae expallescentes graviter com- 
moti sunt. Deinde rex: „iterroga illos, inquit, de ipsorum calceis, quomodo eos nominent." 
Respondit EnnooraSn: „ nominantor Nial." Qnibus itemm commotus rex exclamavit: „Nalc, 
Nile, i. e. lamentatio , lamentatio , in terra nostra exstitit!" Tum de iis instrumentis, quae in 
manibus gestarent, cum interrogavit, responditque Ole: „ haec nominantur Ssaut" i. e. scutica. 
Persice vere ustionem significat Ssaut Quamobrem rex ; ,, combusserunt illi Persiam ; itaque 
eo» comburat Deusi" Mala ominatus est incoli» Persiae; caverunt igitur, no cum eo collo- 
querentur. Scripsit ad me quae cum his consonant Essurri, qui a Schoaibo ca acceperat, cui 
a Seilo tradita fuerant, qui ex Araro ea compcrcrat, cui ab Eascliobio narrata fuerant; qui vero 
addidit haec: deinde dixit rex: „haec iam cx iis qnaerc: quid vos huc adduxit, quaemunque 
res vos impulit, ut bellum nobis inferretis, terramque nostram occupare velletis? Num quo- 
niam rebus aliis operam navantes vobis quietem iudulsimus, impudenter in nos invaditis?" 
Tnm Ennoomln ben mokarren suis: „si vobis placitum est, inquit, vestrum vice illi respon- 

debo; si vero alius quisquam respondero velit, hoc munus ei cedam." Sed illi: „minimo vero! 
iam sermonem institae!" atque regi dixerunt: „ ternio illius hominis est sermo noster." 

Itaque EnnoomSn sic loquutus est: „Deu« quum misericordia nos amplexus esset, legatum ad 
nos misit, qui honesta nos docuit, caquc perficere nos iussit, atque turpia quacuam sint, nobis 
exposuit, caquc persequi vetuit, nobisque obsequii praemium felicitatem promisit, quum in hoc 
mundo, tum in futuro, obtinendam. Quaccnnqnc tribus vero ab eo ad hanc rem invitabatur, 
in ea partes dnac exsistebant, quarum altera eum sequebatur, altera aversabatur, neque ejus 
Teligionem rccipicbaut, nisi homines meliores. Qua quidem conditione ille usus est, quamdia 
ea ipsum uti Deus voluit. Deinde eos Arabes, qui contra ipsum repugnabant, aggredi nos iussit, 
ipseque cos aggressus est Qua re ab iis atque eo suscepta, eius potestati se subieceruut omnes, 
ratione duplici utentes; alii enim vi coacti sunt, sed postea tamen felices se praedicarunt; alii 
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sua sponte ad cum transierunt Tum magis migitquc nos edocuit, quantum ea, quae nobis at- 
tulerat, dissidiis iis ac miseriis praestarent, in quibus antea versati eramus. Atque mox gentes 
vicinas aggredi, easque ad virtutem vocare, nos inssit. Proptcrea vos iam ad religionem no- 
stram vocamus, quae qnidem honesta commendat, turpia vero reprobat omnia. Quodsi renuatis, 
mala Vobis inferri iussit Itaque id recipite, quod poena dira tolerabilius est, ex quo est tri- 
butum. Si hoc rciicitis, dimicandum erit. Si vero religionem nostram ani plectemini , lihruin 
Dei apud vos relinquemus, hac lege vobis imposita, ut ex cius praeceptis ins administretis, tiira- 
qnc a vobis, rchusqnc vestris, terraque vestra discedemus. Si tributo penso nobis satis facere 
vultis, hoc accipimus, vosque tuebimur. Sin minus, bellum vobis inferemus." Tradidit idem: 
tum Jcsdcdscherd ita loquntUs est: „nnl)am sane usquam novi gentem, quao miserior, tenuior, 

atque pauperior sit quam vos. Pagos camporum desertorum vobis concessimus incolendos, 
ut iis contenti essetis. Persis bellum iuferre nolite, neque iis refragari. Quodsi in ali- 
quod discrimen vos obtulistis, cavetote no irae nostrae vos exponat. Sin egestas in haec vos 
instigavit, vietum vobis adsignabimus, ad pabula vestra adiiciendum, principesque vestros hono- 
ribus adJicicmus, vestibusque vos amiciemus, atque regem vobis praeficiemus, qui benignum se 
vobis praebeat" Quibus auditis, tacuerunt homines. Surrcxit vero EI mogira ben sorlra ben 
cnncbb&sch Ossajjidita, dixitque haec: „o rex, bi homines duces Arabum sunt, cornmquo prin- 
cipes. Homines generosi bi sunt, qui generosorum verecundiam habent; nam non venerantur, 
neque honoro adficiunt nisi generosos generosi. Non omnia ea, quae secura attulerunt, tui causa 
compararunt, neque ad omnia ea, quae dixisti, responderunt Honeste se gesserunt, neque alia 
hniusraodi viros decent Itaque milii iam rcspoudc, ut is sim, qui tibi rem exponam; illi vero 
testea aderunt Descriptionem quondam nostrum proposuisti, quam ipse non satis intebigis. 
Quod paupertatem nostram adtinct, nulli certe homines fuerunt, qui pauperiores essent quam nos. 
Fames nostra fami similis non erat; vescebamur enim vermibus, scarabaeis, scorpionibus, ser- 
pcutiLusque, cosque pro victu habebamus. Quod habitationes adtinct, pro iis agri solum ha- 
bemus, neque vestimur, nisi iis, quae cx pilis camelorum, oviumque velleribus, nendo paramus. 
Religio nostra liaec erat, ut caedes mutuas faceremus, incursionibusque mutuis operam daremus, 
utque nonnulli nostrum filias defoderent vivas, ne aliquid cibi nostri comederent In hoc qui- 
dem statu, quem modo exposui, antea fuimus. Deinde Deus ad nos legavit hominem clarum, 
cuius genus, ac vultum, solumquc natale, cognitum habebamus, cuiusque terra cx terris nostris 
praestantlssimis erat, qui nobilitate florebat, inter nobilitates nostras praestante, cuius domus ex 
domibus nostris maximis erat, cuius gens ex gentibus nostris optimis erat Atque ipsum no- 
strum praestantissimos erat, probitate ac benignitate excellens. Qui quum ad quandam rem nos 
invitassct, nemo eam prius suscepit, quam quidam ipsius amicus, qui post ipsum mortuum suc- 
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cessor eius factus est. Loqmitns est legatus, atque nos loqmiti snmns; veri ille di celia t, men- 
tiebamur nos. Denique ut iis, quae ille loquutus est, corda nostra adsentirent atque obseque- 
rentur, effecit Deus. Itaque ille inter nos et mundorum dominum internuntius factus est Quae 
dicebat, ea a Deo dicta erant; quae rubebat, ea a Deo iussa erant llaec vero nobis dixit: 
„dominus vester sic vobis loquitur: equidem solas Deus sum, neque quisquam mihi socius est 
Exstiti, prius quam exstitit res ulla. Quaevis res peribit, praeter vultum meum. Omnia con- 
didi, omniaqne ad me revertentur. Qnum vero misericordia vos amplexus essem, hunc homi- 
nem ad vos misi, ut eam viam vobis patefacerem, qua incedentibus vobis post mortem poenam 
remittam, utque in domum meam, felicitatis domum, vosdo ducere possem." Hunc itaqnc virum 
profitemur veritatem attulisse, ab veritate missam. Porro nobis haec dixit: „qnicunquc in hac re 
vobis adsentit, ei erunt, quae vobis snnt, ciqnc iniungentnr, qnao vobis iniuncta sunt Quicunque 
adsentire nolit, ei permittite, ut tributum pendat; qnod si facit, eum ab iis defendite, a quibus 
vosmet ipsos defenditis. Sin renititor, bellam ei inferte. Quod vero ea adtinct, quae vobis- 
inct ipsis decreta snnt, quicnnqnc vestrum interficietur, cum in bortum meum deducam; qui- 
cimqne vesti-um sospes erit, is ut victoriam ex inimicis ferat, efficiam." Itaque iam alterutrum 
elige! Si obedienter tributum pendere vis, te nobis submittens, lioc accipimus; sin alterum 
praeoptas, aut gladium arripe, aut moslcmnm te fac, ut animam tnam salvam praestes!" 
Tum rex: „mira mihi talia offers?" Ille vero: „c« non obtuli, nisi ei, qni me compellavit; 
quodsi alius quam tu me compellavisset, non tibi ea ebtulisssm. “ Atque rex: „ nisi legatos 

iutexfici vetitum esset, voe interficerem; nihil rei vobis penes me eat. “ Deinde rex: „adfcrte 
mihi, inquit, glebam terrae!" Moxqne idem: „ liacc c> imponito, qui illorum nobilissimus 
est, cumque abigite, quoad ex porta EI madSVnae egressus erit Iam ad ducem vestrum rever- 
timini, cumque certiorem facite, me Ilustcmum contra vos emissurum esse, nt vos atque cnm 
in fossa EI kadcssijjae opprimat, supplicioque vos onmquc cito adhciat Quo peracto, Riutemum 
in torram vestram immittam, ut in ipsis sodibus vestris graviora vobis infligam , quam quae ab 
Sapore passi estis." Deinde rex: „qnisnam vestrum nobilissmus est?" 'Quum tacerent ceteri. 
Assem ben amr, gleba subito «repta; „ego, inquit, illorum nobilissimus sum, corumque prin- 
ceps; itaqnc mihi eam impone!" Tum rex: „num ita se habet res?" atque illi: ,,ita sane 

se habet." Itaque glebam collo Aasctni imposuit; qui ex oceo, aedibusque, egressua ad lumentum 
aunm perrexit , cui glebam imposuit. Deinde celeriter iter fecerunt, glebam ad Saodum adpor- 
tantes. Assem vero ceteros prsovertens, ad portam Kodeissi accessit; quam quum praeterveheretur, 
clamavit: „ victoriam duci nunciate; victore* enim discedemus, si Deo hoc placet" Deinde ul- 
terius perrexit, qnoad glebam in septo deposuit Quo peracto, ad Saadum reversua est, ciqne 
totam rem exposuit, atque adierit: „ lactamini iam! nam Deus elaves regni illarum nobis tra- 
Tom. II. • 3 fi 
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didit" Mox etiam comites Asscmi eo venerunt Tum indic* Moderni valentiores, bostes vero 
debiliores facti sunt Nam quae inter Moslcmos ac regem acta erant, ad glebae illius acceptionem 
pertinentia, familiaribus regis sollicitudinem adferobont. Ru.stcm ex Sabnta ad regem perrexit, 
ut ex eo quaereret, quaenam cum iis transegerit, qualesquc cos reppcrcrit Cui rex: „non pu- 
taveram, inquit, inter Arabes tales homines exstare, quales me adire vidi; vos enim neque sa- 
pirntiores illis estis, neque ad respondendum paratiores." Exposuit rex Rnstemo, quae orator 
Arabum dixerat, atque adieeit: B vera illi loquuti sunt Hem quandnm illi promiserunt, quam 
aut certe perficient, aut in qua perficienda occumbent Sed tamen principem eorum stolidissimum 
eorum esse repperi. Nam quum de tributo loquerentur, glebam terrae ei dedi, quam capiti 
impositam secum abstulit, quanquam, si voluisset, hoc negotium alii cedere potuisset, me quidem 
inscio." Tum Rnstcm: „ o rex, ille certe eorum aapicntissimua fuit!" Tristia ex hac re omi- 
natus est, quoniam altius quam ceteri eam perspiciebat Itaque perturbatu* ac snccenavns a rege 
discessit Rnstcm, qui astrologus atque hariolus erat Ilomincs emisit, qui legatos Arabes perse- 
querentur, cuidauiqno suo familiari dixit: „si illos adscqncris, terram nostram recuperabimus; 
sin illi evadunt, terram filiosque Deus vobis adimet" Sed qui emissus fuerat, ex EI hira 
reversus, illos evasisse retulit Quo cognito, Rnstcm: „ secum abstulerunt, inquit, illi terram 
nostram sine dubio; quantum ea adtinct, quae ad filium feminae eliirurgac pertinent," quibus 
verbis regem perstringebat „ claves terrae nostrae illi sccnm asportarunt" Quae res ex iis fuit, 
quibus Deus Persas maiori ira incendit 

Posteaquam legati ad Icsdcdscherdum profecti erant, Saad excursores emisit, qui in 
piscatores quosdam inciderunt, qni modo pisces ceperant Itaque SewSd ben malck Temimita ad 
Ennidsrlififam perrexit, ad cniua latus EI fi r id a sita est, trcccntaqnc iumenta coegit varia, quum 
mulos, tum asinos bovesque; quae piscibus onusta propulerunt, mnltoquc mane ad rastra per- 
duxerunt Tum Saad pisces inter milites dispertivit, partenique quintam pro manubiis dedit, 
iis exceptis, quae ex ea dimicantibus tributa sunt; distributionem captivorum sorti commisit 
Quem diem vorarunt 'diem piscium. EI asddsumerd ben rl asddsubch quidem egressus erat, Mos- 
lemos perscqnuturiis; sed ei occurrit SewSd , equitem unum secum habens. Qui ad pontem Es- 
scilachuni adversus Persas dimicavit, quoad praedam illam iam in tuto positam esse cognovit 
Tum eam sequuti, ad Moslcmos eam perduxerunt Carnis tantum desiderio tenebantur; nam 
ex tritico, hordeo, dactylis, baceisquc, tantum comparaverant, quantum satis erat Itaque, quum 
per aliquod tempus illo loco subsisterent, rxcnrsorcs ad carnes tantum conquirendas emissi sunt 
Dies vero, quibus, illo loco commorantes, carnea ecinsequuti sunt, diem boum ac diem piscium vo- 
carunt Deinde Saad emisit Mdlckum ben rebia ben chSled Teimitam , ortum tribu Teim erribSb, 
cui adiunctua est EI mussdwir ben eunooman Teimita, deinde Rebiita, cum turma excursorum 

36 * 
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alia. Qui in EI fejjiimam incursantes, camelis quorundam Taglebitarum ac Namiritarura politi 
sunt, cosquc cum hominibus, qui apud eos aderant, sccum abduxerunt Primo mane quum ad 
Saadam cum praeda pervenissent, cameli in usam militum mactati 'sunt ; quo facto, carne ad- 
fluebant Amr ben hiretli vero in Eunahran incursionem fecit, ubi milites ad portam Taureae 
pecora multa invenerunt; itaque, per terram Scliira, quae hoc tempore Nahr sijSd vocatur, 
transeuntes pecora illa ad castra traduxerunt Dixit Amr: »illo temporo ibi non reperiebuntur 
nisi flumina dno.“ Inter ChSlcdi adventum in EI ir&kain primum, castraque ab eo ad EI ka- 
dcssijjam posita biennium, et quod excurrit, interfuit Commoratus est hoc loco menses duos 
et quod excurrit; quibus exactis, victoriam adeptus est Tradidit idem haec, ad magistros primo 
loco commemoratas provocans : ex iis, quae inter Persas atque Arabos post proelium Bowcibense 
gesta sunt, hoc quoque fuit, quod Ei auuscbcdschln bon el liirbids ex Scwada llasrcnsi prodiit, 
exercitum Guddensom petens. Cui homines quattuor, EfnSTtis Tcmiinitarum praefecti, occurrerunt, 
qui e regione illorum consederent , id est El niostawrid, qui Ribabitia praeerat, quibus Abd alia 
ben scid succurrebat, inter utramque partem interpositus, ac Dschesa ben modwijc, atquo Ebn cn- 
lidbiga, cui Saad succurrebat, inter utramque partem interpositus, atque El hossin ben nijSr, cui 
El asrar ben bcschSma succurrebat, qui Amritis praeerat, atque El hossain ben maabed atque 
Esacliabah, qui lianda! itis praeerant Quem quidem interfecerunt solum. Quum vero Saad eo 
accessisset, homine* illi, atque exercitus Guddensh, iiaeque cohortes omnes ei sesc adiuuxcrunt- 
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Caput vicesimum septimum. 

Jiustem ad EI kddcssijjam versus proficiscitur. 

Ilaec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fucraut, 
qui cx Mohammcdc ac Tai dia , Amroquc ca compcrcrat, ad praeceptores suos provocantibus. 
Qui dixerunt: auxilium postularunt incolae provinciae Scw&dcnsU ab Icsdedschcrdo ben scheh- 
rijar, hoc nuntio misso: „ Arabes ad EI kidcssijjam consederunt, ad nihil, nisi ad bellum, in* 
tenti. Tales illi Arabes se gesserunt, ex quo ad EI kddcssijjam consederunt, ut nulla eorum 
impetum cflugiat res. Regionem inter ipsos atque Euphratem sitam ita vastaverunt, ut in illis 
terris nullus homo supersit, nisi qui in castellis inclusi sunt Ablata sunt pecora, olimcntaquc 
cetera omnia, quaccunquc in castella deportari non potuerunt Nihil iatn restat, nisi ut Arabes 
in hospitium recipiantur. Itaque, si auxilium serum ad fertur, nostris manibus bona nostra tra- 
demus Arabibus.* Eadem Icsdedschcrdo etiam principes scripserunt, qui praedia habebant in 
ripa amnis sita, ceterorum precibus accedentes, regemque incitantes, ut Rustemum emitteret 
Icsdedschcrd vero, simul ut constituit, ut Rustemum hosti opponeret, hunc ad se advocavit 
Qui quum accessisset: „te in illam regionem mittere, inquit, mihi visum est; nam rebus consu- 
litur, prout ipsae postulant. Tu hoc tempore fortissimus Persarum es, satisque percepisti, quac- 
uam Persis iam supervenerint res; quales quidcin iis non supervenerant ex quo gens Ardcachiri 
regno praefuit* Rustem, se hoc officium suscepturum esse, regi significavit, laudesque ei dixit. 
Tum rex illi: „ animum tuum, inquit, explorare velim, ut cognoscam, quae mediteris. luitur 
Arabes milii describe, caquc, quae illi fecerunt cx quo ad EI kddcssijjam consederunt, atque 
Persas quoque mihi describe, quaeque hi ab illis patiuntur.* Rustem vero: „ lupos illos de- 
scribo, qui, dum pastores socordes sunt, gregem invadunt ac diripiunt* Cui rex: „ita res se 
non habet To hoc interrogavi, sperans fore, ut adeurate cos describeres, teque ita confirma- 
rem, ut ca agas, quae res postulat Sed non recte dixisti; itaque a me lioc cognosce. Arabes 
atque Persae iam aquilae similes sunt, quae supra montem fertur, ad quem noctu aves dever- 
tunt, ut in ipsius latere pernoctent, nidis conditae. Primo diluculo aves capita extollunt, aqui- 
lamquc conspiciunt sibi iusidiantem, ut, quaccunquc earum evolet, eam statim corripiat Quo 
viso, aves prae metu non exsurgunt; si vero singula evolat, aquila eam abripit Quodsi omnes 
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uno impetu »e efferrent, aquilam propulsurae casent In qua re hoc maxime dolentium est, 
quod, si illud facerent, eriperentur omnes, una excepta; iara vero, si in partes plure» disce- 
dunt, ne ulla quidem pars carum evolat, quin pereat Sic quidem illorum hominum Persarnm- 
que res se habet Itaque quae liacc res postulat, ea perfice." Tum Rustem regi respondit haec: 
„ o rex, sine, ut agam quod mihi visum est Arabes enim timebunt Persas quamdiu, ut foras 
oos eliciam, enitar. Quam ob rem hoc modo fortasse fiet, ut prospero res mihi procedat, 
Deusque nos tueatur, atque aic artificio apto utamur, consilioque huic expeditioni accommoda- 
tissimo. Nam consilium in artificio positum est, atque interdum fit, ut artificium magis prosit 
quam victoria." Rex vero, respuens haec, „quid est, inquit, qnod supersit?" Cui Rustem: 
n cunctatio in bello gerendo utilior eat quam festinatio, atque hoc certe tempore cunctandi occa- 
sio data eat. Si singula agmina deinceps profligamus, gravius eos hoc adficict quam clades uno 
tempore iis illata, accrbiusquc illud ferent" Sed pertinaciter haec rciccit rex. Itaque Rustem 
inde discessit, rastraque ad -S 5 bitam posuit Tum legati varii regem adire coeperunt, qui hoc 
efficere volebant, ut Rustemo illud mnnus abrogaret, hominemque alium mitteret, multique ad 
cum confluxerunt homines. De qua re exploratores ab Ilirensibus ac gente Salubac missi Saadum 
certiorem fecerunt, qui haec Ornaro scripsit. Mox vero, quum clamitationes Sesvadensium vcbo- 
mentiores per EI Isailsiimerdum ben el asadsubeh ad Iesdcdscherdum perferentur, rex valde 
commotus est, belloque illi Rustemum opponere voluit; firmiter igitur in proposito perstitit, 
quum angusto animo, ac litigioso esset, Aostemumque ad progrediendum incitavit. Ilie vero 
iterum exponens, quae sibi videbantur: „o rex, inquit, quum consilium spernatur, ut nieam 
sententiam prachabcam, camque sequar, iam cogor; quod si omittere possem, silentio rem pre- 
merem. Itaque per Deum iam te obsecro, ut tui ipsius, familiae tuae, regnique tui servandi 
causa, mihi permittas, ut in castris subsistam, GMenussum vero emittam. Tum si res feliciter 
procedit, bene nobis erit Sin minus, paratissimus statim emittam alium, quoad druiqne, si 
nulla ratione, nequo artificio ullo, proelium vitari potest, hostibus occurramus debilitatis iam, 
vexatisque, integri." Sed Iesdcdscherd nihil consilii probavit, nisi ut ille in iter se daret. 

Ilaec ad me scripsit Essnrri, qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant i 
qui ex Ennadr ben easurri ea compererat, cui ab Ebn errokail narrata fuerant, qui a patre ea 
cognoverat Qui dixit: Rustem, quum ad SSbitam consedisset, ac belli instrumenta et appara- 
tum coegisset, G&lemi-ssum emisit, primo agmini praefectum, cum quadraginta millibus, rique 
dixit: „proccdc sensim, cavetoquc, ne festines, nisi me iubente." Alae dextrae El bormoslmim 
ben bcliram Rcjjenscm praefecit, postremo agmini El bendsuw&num. Ut vero regi fidneiam ad- 
ferret, Rustem: „si Deus hoc nobis tribuit, inquit, ut hanc gentem profligemus, ex hoc periculo 
evademus. Deinde in illoram fines ac mansiones invademus, »n ipsorum solo natali atque agris 
Tom. II. 37 
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eos vexaturi, quoad ant deleantur, «i pacificari nolunt, ant ad conditiones ccrtai descendant" 
Postcaquam homines ab Soado legati regem visitaverant, atque ab eo reversi erant, Rustem 
somnium, quale dormientes cernere solent, quoddam vidit, quod ipsi displicuit; itaque sinistra 
timens, prodire noluit, neque in Arabes invadere. Quum iom incerto animo, atque perturbato, 
esset, ab rege petiit, ut lioc sibi concederet, nt Glleniisvum emitteret, ipse vero in castris sub- 
sisteret exspectans, quae hostes facturi casent Addiditque haec: „qnac efficere possum, eadem 
efficere potest Gilenus, quamvis nomen meum magis quam illius nomen reformident Nam ai 
ille victoria potitur, nancisccmur quae in votis sant Sin minus, hominem alium emittam, atque 
ita fiet, ut hanc geutem per aliquod tempus saltem depellamus. Spem enim in me ponent Per- 
sae, quamdiu non profligor, exspectabuntqne; Arabam animo vero ita terribilis videbor, ut a 
progrediendo desistant, quamdiu cum iis non congredior. Sed si cum iis congredior, in omne 
tempus superiores fient, Persae vero in omne tempus opprimentur." Atque mox Postem primum 
agmen emisit, cuius numerus quadraginta millia explebat; ipse cnm sexaginta millibus iter in- 
gressus est; postremum agmen viginti millia efficiebant. Haec ad me scripsit Essnrri, qui a 
Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qui liacc comperrrat ex Mobanimede, et Talcha, 
et Sijado, atque Amro, ad praeceptores suos provocantibus. Qui dixerunt: prodiit Rustem rnm 
contum et viginti millibus militum, quorum quisque comitatus erat, ita ut cum comitibus du- 
centa millia excederent. Ex EI madiina cum sexaginta millibus militum comitatorum egressus 
est ltaec ad me scripsit Essurrri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ab IlcscliSm ben urwa ea cognoverat, cui a patre narrata fuerant, qui ex Aiacha ea audi- 
verat: Rustem adversus Saadum, apud EI kSdcssijjam constitutum, cum sexaginta millibus mili- 
tum comitatorum prodiit 

Haec ad me scripsit Essnrri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mobammede, et Talcha, et Sijido, atque Amro, comprrcrat, ad praeceptores suos pro- 
vocantibus. Qui dixerunt: quum rex nihil nisi iter contra Arabes comparandum permittere 
vellet, Rustem ad fratrem, hominesque suae terrae primarios, has litteras misit: „ Ab Rustemo 
ad EI bcndsuwilnum , portae praesidem, Persarum telum, qui unicuique rei prospicit, atque ad- 
juvante Deo qnodvis agmen, qnamvis ingens forteque, profligat, quodvisque castellum, quamvis 
munitum, expugnat, atque ad homines ipsi vicinos, haec dantur. Reconcinnate iam castella 
vestra, adparatum belli conquirite, paratique estote. Nam Arabes vobis quasi instant In fines 
vestros iam invaserunt, atque agros et filios vobis eripiunt Ego qnidem conducere arbitror, 
sensim cos depellere cunctando, quoad recedant, re male gesta. Sed haec respuit rex." Haec 
ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, qni ex Essalto 
ben bchr&m ea compcrcrat, cni ab quodam homine narrata fuerant Rustem, quum Icsdcdscherd 
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ex Sibata ultra progredi ipsum i ussisset, litteras ad fratrem misit, prioribus similes; haec vero 
addidit: „ piso^pbscuratus est, ligna transversaria vero fulgent, fulgetquc stella veneris, libra 
utrimque aequa stat, abiitque stella martis. Populum illum victorem discessurum esse suspicor, 
rebusque, quae nobis sunt, potituram esse. Longe gravissimum vero esse censeo, quod rex dixit: 

„aut contra illos proficisceris , aut proficiscar ipse.“ Quam ob rem iam iter ingrediar." 

• 

Haec ad me scripsit Essum* , qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, 
qui ab Ennadr ben essurri ea cognoverat, cui ab Ebn crrokuil narrata luerant, qni ex patre ea 
audiverat Qui dixit: Iesdedschcrdum , ut llustemum emitteret, servus quidam Dscliibdni, astro- 
logi Cliosrois, adduxit, ab accolis Euphratis Badcklcnsis oriundus. Cui ad sc advocato rex: 
„quid sentis de profectione Rustemi, bclloque Arabibus nunc inferendo?" Servus, quum vera 
profiteri reformidaret, regi mentitus est Rustcmo vero, qui eandem, quam servus, astrorum 
scientiam habebat, profectio sua, propter ea quae sciebat, valde displicuit Rex, postcaquam 
eum servus ille in errorem induxerat, ad illum accedens: „ vellem, rem quandam mihi signi- 
ficares, quam mox conspecturus sim, ut hoc me adducat, ut verbis tuis fidem adiiriam." Ser- 
vus vero dixit Surnac, Indo: „tu hanc rem significa!" Itaque Surna: „a me lioc quaere!" 
Tum ab eo rem quaesivit rex. Surna: „o rex, inquit, advolabit huc avis quaedam, seque in 
palatium tuum demittet; quo facto, res quaedam, quam illa rostro tenet, hunc in locum deci- 
det;" quibus dictis circulum in solo scripsit Tum servus: „ vera ille dixit; avis autem illa 
corvus est, resque illa, quam nostro tenet, est dirbemus." DscliibSn, qnufti i rege ic citari 
cognovisset, ad regem perrexit Ad qucin quum intrassct, rex ab eo quaesivit, quae de iis, 
quae ipsius servus dixerat, sentiret Uscliibau , post computationem confectam: „vcra dixit, 
inqnit, sed non satis adeurate. Avis illa est pica; quod rostro tenet, dirbemus est, qui in hunc 
locum decidet Sed tamen mentitus est Surna. Nam dirbemus inde exsiliet, ac denique lmc 
recidet;" quibus dictis, circulum alium in solo scripsit Atque mox, quum nondum illi indo 
discessissent, in pinnas arcis sc demisit pica, ex qua dirbemus iu circulum primam decidit, 
inde resiliens vero in circulum alterum recidit Tum Indas, ut Dschibinam, qui ipsum erroris 
arguerat, iam superaret, vaccam pariendi tempori proximam adduxit, dixitque: „ fetus cius est 
niger, maculam albam in fronte liabcns." DscliibSn vero: „ mentiris; nam niger est, signis no- 
tatus." Tum, vacca mactata, fetum protraxerunt, qui caudam habebat inter ocnlos positam. 
Quo conspecto, Dschlbdn: „ab hae quidem parte, inquit, petam Surnam." Hoc modo DschJ- 
ban, ciusquc servus, Icsdcdschcrdo suaserant, ut llustemum emitteret. Itaque rox iter ingredi 
cum iussit. Dschablu vero Dschischnisinaho scripsit hacc: „ dignitas illa, quam Persae nacti 
erant, iamiam concidit, atque in hostes coram transfertur. Abit imperium Magorum, advenit- 
que imperium Arabum, superiorque fit coram religio. Itaque in clientelam eorum te confer, 
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cavctoqne, ne ros, quae geruntur, te decipiant, Laccque matura, ne capiaris. “ Quae litterae 
quum DjcliiscimijmSho redditae esaent, iter ad Arabes direxit, atque EI moannam adiit, qui 
cum nonnullis equitibus apud EI atikum consederat Hic vero DscliSbanum ad Saadum misit; 
in cuius clientelam ille se, suosque, contulit, ccterosquc, quibus hoc concederet Deinde Saad 
Dschabinum in Persiam remisit, ut res Persarum exploraret Pultem mellitam Dschahan dono 
obtulit EI moannae. Qui uxori: „ quid hoc est?" Illa vero: „ arefactum, inquit, esse existimo." 

Tum, quum haec femina pulmento illi manum iniiccrct, eam fefellit; atque EI moanna: „ phy, 
apage hoc!" 

Ilacc ad mc scripsit Essurri, qui a Schoaiho ca acceperat, rui a Scifo tradita fuerant, 
qui ex Mohammede, ac Talcha, atque Sijido, Amroque, ad praeceptores suos provocantibus, 
haec compercrat Qui dixerunt: Rustcmo, quum cx Siblta discessisset, Dsch&bin ad pontem 
occurrit, atque queribundus: „nonno id, quod sentio, inquit, sentis?" Cui Rustcm: „ quod mo 
adtiuet, annulo ct freno coerceor; itaque non possum facere, quin me submittam." Tum Gale- 
n ussum ad EI hiram versus prodiro iussit; qui statim eo profectus, ad Ennedschef castra posuit 
Rustcm vero iter fecit, quoad in Kutlia consedit; ex quo loro Gllcmisso atque EI isadsumerdo 
scripsit haec: „capitc milii hominem Arabem ex militibus Saadi." Itaque duo illi dnees ipsi ut 
praecursores ultra provecti sunt, hominemque ceperunt, quem ad Hustcmum miserunt, qui in 
Kiitha commorabatur. Qui, postcaquam illum Arabem pcrrunctatus est, cum interfecit. Haec 
ad me scripsit Essurri, qui a Scboaibo ca acccprrat, cui a Scifo tradita fuerant, qui ab Ennadr 
ben essurri ca cognoverat, cui ab Ebn crruknil narrata fuerant, qui cx patre ca compercrat. Qui 
dixit: Rustcm quum, iter ingressus, CHI en ussum ad EI luram versus pergere, hotniucmquc Ara- 
bem sibi capere, iussissct, ipse Galenus atque EI Ss.l Jsumcrd cum centum eqnitibus usque ad EI 
kHdcssijjam excurrerunt, ibique infra pontem EI kddcssijjac in hominem inciderunt, quem secnm 
abstulerunt Milites Arabes pavor subitus occupavit; unde factum est, ut duces illi Persae inde 
elabcrcntur; cx postremis tantum Persis Moslcmi nonnullos ceperunt Duces Persae quum ad 
Ennedschef pervenissent , hominem, quem ceperant, ad Riistemum miserunt, qui in Kutlia com- 
morabatur. Tum Rustcm illi: „quid vos huc adduxit? quid quaeritis?" Arabs: „vcniraua, 
inquit, quaerentes id quod Deus nobis promisit" Atque Rustcm: „quidnam hoc est?" Ille 
vero: „terra vestra, filii vestri, sanguinesque vestri, «i islamismum amplecti nolitis." Rustcm : 

»*• vero priusquam hoc nanciscamini ipsi occumbitis?" Cui Arabs: ,,ex iis, quae Deus pro- 
misit, est quod, quicunque nostrum priusquam illa nanciscatur mortem occumbit, cum in para- 
disum deducet, quicunquo nostrum vero salvus evadit, ei illa tribuet, quae tibi exposui. Quod 
quidem certe scimus." Tum Rustcm: „bacc si ita suut, sane manibus vestris iam prodidit nos." 

Arabs vero: „vae tibi, o Rustcm! imo facta vestra prodiderunt voa. Nam propter ca Deus vos 
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nobis tradidit Itaque caveto, ne id te decipiat, quod tc circumstare vides. Nam non adversus 
homine* dimicas, sed adversus decretum Dei atque fatum." Quibus auditis, Rustem, ira perci- 
tus, collum illi secari iossit Deinde ex Kutha profectus ad Birs consedit Milites eius vero 
terrae incolas bonis suis spoliabant, mulieribus vim adfercbant, vinaque ebibebant Tum bar- 
bari , ad Rustcmuui clamantes, vim questi sunt, quae bonis suis, liberisque, inicrcbatur. Itaque 
ilustem in concionem militum processit, ibique ita loquutus est: „ o concio Persarum! sane vera 
Arabs ille dixit; nam, per Deum, hosti nos non tradunt nisi facta nostra. Atque, per Deam, 
Arabes suo iure haec sibi vindicant; nam inter eos atqne nos bellam geritur, illi vero moribus 
honestioribus utantur, quam vos. Deus auxilium contra bostes vobis feret, tcrramqne hanc vo- 
bis concedet, si moribus honestis operam datis, ab iniuria vos abstinetis, promissa servatis, be- 
nevolosque vos praebetis. Si vero ab illa agendi ratione ad huiusmodi facta vos convertitis, 
tum Deum res vestras immutatarum esse existimo, eumqae potestatem suam vobis detracturum 
esse credo." Quibus dictis, homines emisit, qui nonnullos eorum militum, qui incusabantur, 
ceperunt; qnornm aliquot qnam ad Rustemnm adducerentur, colla iis secari iussit. Deinde in 
equum adseendit, et vasa conclamari iubcb Ex eo loco profectus, e regione coenobii Dcir cl 
asvar consedit; mox vero ad ripam progressus, castra in loco ad Euphratem sito, e regione 
eorum > qui in Enuodtclicf orant, posuit. Deinde o regione EI chawarnaki in EI gurratin con- 
sedit, incolasqnc EI hirae ad se convocavit. Quibns dira minutus est, suppliciumque intendit. 
Sed respondit ei Ebn bala Ia : „ caveto, ne duo nobis inieras mala, quod imbecillior es, quam ut 
auxilium nobis ferre possis, atqne insuper nobis exprobras, nos non defendisse nosinet ipsos, 
neque agros nostros." Tum tacuit Rustem. 


Haec ad me scripsit Essurri, qui a Schoaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ab Amro ea cognoverat, cui ab Esscliobio atqne EI mikdam IlSrcthitn narrata fuerant, qni 
ex eo, qui ea prodiderat, haec compcrerant Qui dixerunt: Rustem EI hirae, pagorumque, qni 
eain adiacent, incolas ad latns coenobii convocavit, iisque dixit: „o homines, Deo inimici, 
laetati estis, quum Arabes in terram nostram invaderent, rcsqne nostras in eorum usum explo- 
rastis, eosque bonis vestris adiuvistis." Illi vero Rustemo opposuerunt Ebn bakilara, cui dixe- 
mnt; „tn is esto, qni verba ad illum facias." Itaque Ebn bakila, in medium progressus, sic 
loqimtus est: „quod te quidem, atque id, quod de illorum adventu nos Inctatos esse dicis, iam 
adtinct, quidnam, quaeso, illi fecerunt, qnidnamqne ex iis, quae illi agunt, est, de quo laetari 
possimus? Nos servos suos esse, ipsi contendunt. Sacris nostris addicti non sunt, sed in flam- 
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ut nemo essat, qui ab ulla parte, quam petere vellent, illos prohiberet Si vokbant, ad dex- 
tram, vel ad sinistram, grassabantur. Quod id vero adtiuct, quod bonis nostris illos adiuvisso 
nos dici *, bonis datis vitam nostram, quum a vobis non protegeremur, ipsi tueri voluimus, 
metuentes ne illi captivos abducerent, terram diriperent, virosqno interficerent Quicanquc 
vestrum illis occurrit, infirmior fuit, quam nt resisteret} nos vero etiam infirmiores fuimus. 
Ceterum vos, per vitam meam, magis grati nobis estis, vosque digniores esse existimamus. 
Defendite nos? Tum adjutores vobis exsistemus. Nos enim iuxta atque barbari, qui provinciam 
Scw&dcnscm incolunt, non sumus nisi servi cius, qui superior discedit" Tum 11 uste m; „vera, 
inquit, ille homo vobis exposuit" 


Haec ad me scripsit Essum', qui a Sclioaibo ea acceperat, cui a Scifo tradita fuerant, 
qui ab Enuadru ea cognoverat, cui ab Ebn errokail narrata facraut, qui ex patre ea compcrerat 
Qui dixit: Rustem, quum in coenobio commoraretur, in quiete angelum vidit, qui in castra 
Persarum ingressus arma obsignavit omnia. Ha ec ad me scripsit Essurri , qui a Sclioaibo ea 
acceperat, cui a Seifo tradita fuerant, qui ex Mohammcde, ciusquc sociis haee compcrerat, 
cadcmque, quae illi, etiam Ennsdr tradidit, ad praeceptores suoe provocans. Qui quidem di- 
xerunt: Rustem, ubi adqiricvit, Gilcnussun» ex Ennodschef discedere iussit; liic igitur cum 
primo agmine profectus, inter Enncdscbcf atque EascUachun castra posuit. Tum Rustem E) 
madsunam reliquit, easfraque ad Subitam posuit f unde profectus, per quattuor menses lente iter 
fecit, priusquam in Sandum incidit Neque hosti obviam prodibat, neque m certamen descen- 
debat, spe doctus, fore mox , ut Arabes illius loci, quem occupaverant, taedio caperentur, 
penuriaque victus pressi inde abirent Proelium cum iis committere nolebat, metuens ca, quae 
ducibus ante ipsum emissis acciderant Itaque ad cunctandum animum adpulit Sed rex, ut 
festinaret, ei praecipere coepit, taatopr reque ad iter faciendum ac prodeundum eam incitavit, 
ut denique quasi praecipitem in bellum cnra ageret Quum igitur Rustem ad Ennedscbef con- 
sedisset, somnium illnd iterum somniavit Angelum enim vidit, qui comites secum habebat pro- 
phetam, cui bene dicat Deus, faveatque, atque Ornaram} arma Persarum cepit angelus, caqoa 
obsignavit; deinde prophetae, cui bene dkat Deus, faveatque, ea tradidit; propheta vero, qui 


consalutetur, arma illa Ornaro dedit Quae res Rustcmum , quum expergefieret, magno moeror» 
adfccit. Quo conspecto, Errakil ad islamismuro arripiendum inclinare coepit} illa enim res ad 


islamismum eum trahebat Oiuar vero, quum Persas cunctatione uti cognovisset, Saado, Mo * Ifl gitized by Google 
misqne, praecepit, ut in finibus agrorum suorum considerent, ipstqne usqne cunctarentur , donec 
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diripiente* quae in vicinia reperiebantar , esque congerentes, ut ita ad commorationem diuturnam 
instruerentur. Atque in hac re perseverare usque deliberatum habuerunt, donec Deua victoriam ipsis 
tribuisset. Sed etiam Omar praeter ea, quae illi congerebant, commeatum ad eoa supportandum 
curavit Quod quum Rex ac Rustcm percepissent, modumque agendi, quo illi utebantur, ex- 
plorassent, rex Arabes iam ab hac re destituros non esse, neque, si ipse suo loco permaneret, 
recessuros esse unquam, satia cognovit Propterea Ru sternum emittere, ipsi visum eat Rustcm 
vero inter EI atik atque Ennedachef castra sibi ponenda esse existimavit, ut moras necteret, 
hosti imminens, lloc enim eorum, quae agi possent, saluberrimum futurum esse censuit, quoad 
aut hac temperantia ea, quae vellent, conseqnerentur , aut fortuna ipsis adrideret prospera. 
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